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澳門廣播電視股份有限公司（簡稱澳廣視），是澳門的公共廣播服務機構，透

過屬下電視、電台及多媒體平台，提供中文及葡文為主要語言的廣播服務和內

容，涵蓋新聞、資訊、體育、綜藝娛樂及大型活動直播等。

A TDM - Teledifusão de Macau, S. A. (abreviadamente designada por TDM) é o 
operador de serviço público de Televisão e Rádio na Região Administrativa Es-
pecial de Macau (RAEM) oferecendo conteúdos em Chinês e Português através 
da Televisão, Rádio e das Plataformas Multimédia, disponibilizando notícias, 
informação, programas de desporto, variedades, entretenimento e a trans-
missão em directo de eventos.
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澳廣視下設六個電視頻道及兩個電台頻道，包括《澳視澳門91台》、《澳視葡文92台》、

《澳門資訊94台》、《澳門體育93台》、《澳門綜藝95台》、《澳門-Macau96台》衛星電視

頻道，及《澳門電台》、《Rádio Macau》葡文電台頻道，官方網站（tdm.com.mo）、移

動裝置應用程式《TDM App》並進行同步廣播，及利用《澳廣視微信公眾號》、《澳廣視

微信影音號》、《澳廣視新聞Facebook專頁》、《澳廣視Facebook專頁》、《澳廣視葡文

電視頻道Facebook專頁》、《澳廣視葡文電台Facebook專頁》、《澳廣視澳門電台Face-

book專頁》、《澳廣視YouTube頻道》、《澳廣視新聞Telegram頻道》，以及新浪微博、

小紅書、TikTok及LinkedIn帳號，多方位為澳門及各地受眾提供廣播服務；澳廣視並對居

民接收基本電視頻道提供支援服務。
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Actualmente, para servir a população de Macau e de todo o mundo, a TDM disponibiliza 
seis canais de Televisão Digital e 2 canais de Rádio:

- “TDM Ou Mun – Canal 91”; 
- “Canal Macau – Canal 92” (canal em Português); 
- “TDM Informação – Canal 94”; 
- “TDM Desporto – Canal 93”; 
- “TDM Entretenimento – Canal 95”; 
- “Ou Mun – Macau – Canal 96” (canal por satélite); 
- “Ou Mun Tin Toi”; 
- “Rádio Macau” (emissora em Português).

A TDM utiliza também as seguintes plataformas multimédia:
- “tdm.com.mo” (página oficial na Internet); 
- “TDM App”(aplicação para dispositivos móveis); 
- “Conta Oficial TDM WeChat”; 
- “Conta Vídeo TDM WeChat”;



- “TDM 澳廣視新聞” (Página de Facebook da Informação em língua Chinesa);  

- “澳門廣播電視股份有限公司 TDM - Teledifusão de Macau, S.A.” (página geral de Face-
   book da TDM); 
- “TDM Canal Macau” (Página de Facebook do Canal Macau em Português e Inglês); 
- “TDM Rádio Macau” (Página de Facebook da Rádio Macau em Português); 

- “澳門電台 FM100.7” (Página de Facebook da Ou Mun Tin Toi em Chinês); 
- “YouTube”; 
- “Telegram”; 
- “Sina Weibo”; 
- “Xiaohongshu”;
- “TikTok”; 
- “LinkedIn”.

Com recurso a estas ferramentas, as audiências em Macau, ou no exterior, podem 
receber informação sobre a Região através de diferentes plataformas. Além disso, A 
TDM é responsável pela prestação de serviços de apoio aos residentes que recebem 
os canais básicos de televisão.
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《澳視澳門》電視頻道在珠三角播出，覆蓋超過一億人口；觀眾透過“廣東廣電網

絡”可全程收看《澳視澳門》的新聞資訊、盛事直播、節目及廣告等。

O canal “TDM Ou Mun” é transmitido na rede de televisão da Região do Delta do 
Rio das Pérolas, cobrindo uma população de mais de 100 milhões de pessoas. Os 
telespectadores podem assistir aos noticiários, transmissões em direto de eventos, 
programas e publicidade da “TDM Ou Mun” através do ambiente intranet da rede de 
radiodifusão.
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澳廣視在橫琴粵澳深合區內設立珠海記者站，為做好灣區的新聞採訪及資訊節目等工

作提供有利條件，助力澳門市民瞭解灣區發展，更好融入國家發展大局。

澳廣視作為特區政府官方活動、節日盛事及體育比賽的主要直播機構，充分發揮著政

府與民間的橋樑作用。

在澳門應對突發公共事件影響期間，澳廣視履行民防架構成員的職責，全力配合特區

政府，迅速、精準地向市民和旅客傳遞民防訊息。

A Redacção da TDM foi inaugurada na Zona de Cooperação Aprofundada entre Guang-
dong e Macau em Hengqin, a Redacção proporciona condições favoráveis para que 
a TDM realize reportagens e produza programas informativos na região da Grande 
Baía, com objectivo de auxiliar a população a compreender o desenvolvimento da 
Grande Baía e a integrar-se melhor no panorama de desenvolvimento nacional.

Enquanto emissora principal de eventos oficiais, festivais e competições desportivas, 
a TDM actua como elemento de ligação entre o Governo e a comunidade.

Enquanto membro da Estrutura da Protecção Civil, sempre que Macau é afectada por 
incidentes súbitos de natureza pública, a TDM coopera em pleno com o Governo, for-
necendo ao público e visitantes informações fiáveis sobre a prevenção de desastres 
e a ajuda humanitária em tempo real.



責任及宗旨
Objectivo e Finalidade

澳廣視秉承新聞立台的宗旨，為受眾提供優質的

新聞、多元化的資訊及節目，同時與澳門特區政

府的施政相配合，擔當著政府和社會大眾之間的

橋樑角色。

Em linha com a missão de fornecer notícias e in-
formações às audiências, a TDM também serve 
como ponte entre o Governo e a população 
fornecendo uma vasta gama de programas de 
informação para apoiar a acção do Governo da 
RAEM.
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工作回顧重點
Actividades Desenvolvidas

2024年是中華人民共和國成立75周年及澳門特別行政區成立25周年，為與廣大受

眾歡慶祖國與澳門踏入輝煌新階段，澳廣視全員謹守崗位，透過大屏小屏直播國家主席訪澳及

發表重要講話，以及新一屆特區政府就職典禮，國慶和回歸儀式與慶典等，並就“雙慶”主題

擴大新聞報道、自製特備節目及合製項目，圓滿履行澳廣視作為公共廣播機構的重要任務。

O ano de 2024 assinala o 75.º Aniversário da Implantação da República Popular da China e do 
25.º Aniversário do Estabelecimento da RAEM. Para celebrar com o público a nova e gloriosa 
etapa da Pátria e de Macau, a TDM comprometeu-se a cumprir, com dedicação, as funções. At-
ravés das plataformas de transmissão, realizou a cobertura em directo da visita do Presidente 
do País a Macau, incluindo os importantes discursos, bem como a cerimónia de tomada de posse 
do VI Governo da RAEM, as celebrações do Dia Nacional e os eventos comemorativos do retorno 
de Macau à Pátria. Adicionalmente, no âmbito do tema da “Duplo Aniversário”, a TDM ampliou a 
cobertura jornalística, produziu programas especiais e desenvolveu projectos em co-produção, 
cumprindo com excelência a missão como uma entidade de radiodifusão pública.
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2024年澳廣視各電視頻道播放之

國慶75周年特備節目近100小時，

播放之澳門回歸25周年特備節目近

200小時；

Em 2024, os canais de televisão 
da TDM transmitiram cerca de 
100 horas de programas especiais 
dedicados ao 75.º aniversário da 
Fundação da República Popular da 
China e cerca de 200 horas de pro-
gramas especiais em comemoração 
do 25.º aniversário do Retorno de 
Macau à Pátria;

澳廣視電視及電台以澳門回歸25周

年為題之自製系列報導、特輯及特

備節目，時長近2千分鐘；

A TDM produziu, para os canais 
de televisão e rádio, uma série 
de reportagens, documentários e 
programas especiais dedicados ao 
tema do 25.º aniversário do Re-
torno de Macau, com uma duração 
total de aproximadamente 2 mil 
minutos;

-

-

- 由12月18日至21日期間，澳廣視

製播的澳門回歸及領導人訪澳報道

與節目，總數錄得226條中、葡、

英新聞，12場直播及重溫，以及

43個中、葡、英節目。

Entre os dias 18 e 21 de Dezembro, a TDM produziu e transmitiu reportagens 
e programas relacionados com as comemorações do Retorno de Macau e a 
visita do líder do País, registando, no total, 226 notícias em chinês, Portu-
guês e Inglês, 12 transmissões em directo e repetições, e 43 programas em 
Chinês, Português e Inglês.



2024年適逢為澳廣視啟播40周年，為展現“動力無限‧才華盡顯”的拚勁與精神，澳

廣視先後舉辦周年晚宴、“大灣區媒體足球邀請賽”，接連推出特別項目包括《澳門好聲

音》歌唱比賽節目、《電視劇劇本創作及製作比賽》、電視劇《美味緣是您》、《灣區粵

曲大賽》、《澳廣視至愛新聽力》等，為澳門鞏固“一基地”文化定位，推進創意文化產

業發展，及打造“演藝之都”、“體育之城”，匯聚力量；同時，亦以豐富多元的特別項

目，包括由郵電局發行周年紀念郵品、接受《澳門》雜誌專題特寫，以及參與衛生局“健

康企業”計劃，啟動“健康澳廣視”系列措施等，與社會各界、全澳市民分享喜悅，與員

工共建身心健康的工作團隊，再譜新篇。

Em 2024, assinalaram-se os 40 anos do início das emissões da TDM. Para demonstrar o espírito 
de “Energia e Talento Infinitos”, a TDM organizou diversos eventos comemorativos, incluindo 
o Jantar Comemorativo do 40º Aniversário das Emissões da TDM Convida todos a juntarem-se 
à celebração e Torneio de Futebol dos Órgãos de Comunicação Social da Grande Baía. Foram 
também lançados projetos especiais como o concurso de canto “A Voz de Macau”, o “Con-
curso de Criação e Produção de Guiões para Drama Televisivo”, a série televisiva “Gusto de 
Amor”, o “Concurso de Ópera Cantonesa da Grande Baía” e o programa o “TDM - Prémios da 
Melhor Música Pop”. Estas iniciativas visaram reforçar o papel de Macau como “Uma Base” de 
intercâmbio cultural, promover o desenvolvimento das indústrias criativas e culturais, bem 
como consolidar Macau como “Cidade do espectáculo” e “Cidade do desporto”, reunindo 
esforços em prol destes objetivos. Além disso, a TDM realizou uma série de projetos especiais 

diversificados, incluindo o lançamento de produ-
tos filatélicos comemorativos em parceria com 
os Correios de Macau, a inclusão de um artigo de 
destaque na Revista Macau, e a participação no 
programa “Empresas Saudáveis” dos Serviços de 
Saúde, com o lançamento das medidas da série 
“TDM Saudável”. Estas iniciativas permitiram 
partilhar a alegria dos 40 anos com a sociedade 
em geral e com todos os residentes de Macau, ao 
mesmo tempo que promoveram a construção de 
uma equipa de trabalho saudável e equilibrada, 
juntando esforços para escrever um novo capítulo 
na história da TDM.
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Com o apoio da China Media Group, a TDM obteve 
os direitos de transmissão televisiva e credenciais de 
cobertura dos Jogos Olímpicos de Paris. Uma equipa 
de filmagem composta por três representantes deslo-
cou-se a França para reportagens no local, realizando 
ligações em directo com os noticiários e programas 
da TDM, bem como produzindo programas especiais 
em co-produção. Além disso, foi criada uma rubrica

在中央廣播電視總台支持下，澳廣視獲得巴黎奧運的

電視版權及採訪名額。三名代表組成的攝製隊遠赴法

國作實地採訪，無分晝夜與澳廣視新聞、節目現場連

線及聯製特別節目，並推出多媒體花絮欄目，廣受好

評，迴響正面。

Desde o início das suas operações a 18 de Janeiro, Redacção 
da TDM em Hengqing tem desempenhado um papel impor-
tante no reforço da eficácia da comunicação de informação 
na Grande Baía e na Zona de Cooperação Aprofundada. Com o 
3.º aniversário da criação da Zona de Cooperação Aprofunda-
da, a TDM intensificou a divulgação de informações através de 
reportagens diárias, ligações interativas e programas informa-
tivos. Em 2024, a Comissão Executiva da Zona de Cooperação 
enviou uma carta de agradecimento à TDM, reconhecendo o 
seu papel significativo na promoção do desenvolvimento inte-
grado entre Hengqin e Macau.

自1月18日啟動營運，澳廣視珠海

記者站以更大作為推進大灣區及深

合區的資訊傳播效能。隨著深合

區成立3周年，澳廣視透過日常新

聞、互動連線及資訊節目加強訊息

發布力度。2024年深合區執委會致

函感謝澳廣視，認同澳廣視對推動

琴澳一體化發展發揮重要作用。
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multimédia com bastidores, que re-
cebeu ampla aceitação.



澳廣視著力打造高水平的中葡文化交流平台，在11月邀請佛得角、葡萄牙、莫桑比克、巴西四個葡

語國家電視台代表來澳進行國際論壇，為澳門及葡語國家傳媒的未來合作與發展，奠定更堅實的基

礎。

A TDM tem-se empenhado na criação de uma plataforma de alto nível para o intercâmbio cultural 
entre a China e os países de língua Portuguesa. Em Novembro, a TDM convidou representantes das 
estações de televisão de quatro países de língua Portuguesa – Cabo Verde, Portugal, Moçambique 
e Brasil – para participar num fórum internacional em Macau. Este evento estabeleceu uma base 
mais sólida para a futura cooperação e desenvolvimento entre os meios de comunicação de Macau 
e dos países de língua Portuguesa.

2024年澳廣視與多家內地及海外傳媒簽

署合作協議，包括中國新聞社、優酷信息

技術（北京）有限公司、南方報業傳媒集

團今日廣東國際傳播中心（GDToday）、

寧夏廣播電視台；以及葡萄牙廣播電視公

司、巴西文化電視台等，實現內聯外通、

資源整合、內容互換、優勢互補等融合發

展，在高質量廣播事業上大步邁進。

Em 2024, a TDM assinou acordos de cooperação com 
várias entidades de comunicação social do interior 
da China e do exterior, incluindo China News Agen-
cy, YOUKU, uma plataforma de conteúdos digitais 
do Interior da China, GDToday, do grupo Chinês Nan-
fang Media, Ningxia TV, bem como a Rádio e Tele-
visão de Portugal (RTP) e a TV Cultura do Brasil. 
Estas colaborações resultaram em um intercâm-
bio eficaz de conteúdos, integração de recursos e 
complementaridade de vantagens, promovendo o 
desenvolvimento integrado e avançando significati-
vamente no objectivo de transmitir conteúdos de 
alta qualidade.
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澳廣視新聞直播及報道中葡論

壇第六屆部長級會議、第二屆

“中國－葡語國家中央銀行及金

融家會議”、第十六屆中國葡語

國家文化週開幕等，並製作中葡

平台系列報道，加深觀眾對中葡

論壇、葡語國家文化及澳門作為

中葡平台的認識。澳廣視並持續

製播澳門旅遊休閒特色節目、東

南亞語節目等，鞏固澳門“一中

心、一平台、一基地”的發展定

位。

A TDM realizou transmissões em directo e reportagens sobre a 
6.ª Conferência Ministerial do Fórum de Macau, a 2.ª Conferên-
cia dos Governadores dos Bancos Centrais e dos Quadros da Área 
Financeira entre a China e os Países de Língua Portuguesa, e a 
cerimónia de abertura da 16.ª Semana Cultural da China e dos 
Países de Língua Portuguesa. Além disso, produziu uma série de 
reportagens sobre a Plataforma Sino-Lusófona, reforçando o con-
hecimento do público sobre o Fórum Macau, a cultura dos países 
de língua Portuguesa e o papel de Macau como plataforma de 
cooperação sino-lusófona. A TDM também continuou a produzir e 
transmitir programas que destacam as características de Macau 
como destino de turismo e lazer, bem como programas em línguas 
do Sudeste Asiático, consolidando o posicionamento estratégico 
de Macau como “Um Centro, Uma Plataforma, Uma Base”.

11月外交公署委託澳廣視承辦

“共享建設新奇蹟 共逐現代化

之夢”－向葡語國家電視台贈送

《大國建造》（第二季）紀錄片

儀式，透過澳廣視將紀錄片翻譯

成葡文及致贈葡語國家播放。澳

廣視切實履行內引外聯的關鍵作

用，恆常地為內地優秀節目作葡

語譯製，安排於轄下葡語頻道及

轉送至葡語國家媒體播出，為講

好中國故事而努力。

Em Novembro, o Comissariado do Ministério dos Negócios Es-
trangeiros da China na RAEM confiou à TDM a organização d ceri-
mónia de oferta do documentário “Construção Extraordinária” 
(2ª série) às estações de televisão dos Países de Língua 
Portuguesa sob a tema “Partilha Conjunta da Construção de 
Milagres e Busca Conjunta pela Modernização”. A TDM traduziu 
a série documental para Português e entregou-a aos países de 
língua Portuguesa para transmissão. A TDM tem desempenhado 
de forma consistente o seu papel essencial na ligação entre o 
interior da China e os países de língua Portuguesa, traduzindo 
regularmente conteúdos de excelência do interior para 
Português e transmitindo-os no canal em língua Portuguesa, bem 
como encaminhando-os para meios de comunicação social dos 
países de língua Portuguesa, empenhando-se em contar bem as 
histórias da China.
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O melhor guião do “Concurso de Criação e Pro-
dução de Guiões para Drama Televisivo 2023”, 
intitulado “Gusto de Amor”, foi transformado 
em série televisiva com o apoio da TDM. A série 
destacou, de forma exemplar, o charme único 
de Macau como “Cidade Criativa da UNESCO em 
Gastronomia”, sendo amplamente elogiada pela 
sua qualidade e impacto. Além disso, foi incluí-
da na lista de finalistas do Prémio Flor de Ló-
tus de Ouro da The 15th Macau International TV 
Fesitval Golden Lotus Awards.

澳廣視《電視劇劇本創作及製作

比賽2023》最佳劇本作品《美

味緣是您》，於澳廣視支持開拍

下完成。該劇充分展現澳門作

為“創意城市美食之都”的獨特

風采，水準與評價俱佳，更獲選

成“第15屆澳門國際電視節金蓮

花獎”入圍名單作品。

首屆《澳門好聲音》圓滿舉辦，澳廣視再次成功打造歌唱真人秀節目品牌，透過比

賽、路演活動、延伸訓練及演出，為歌唱人才提供展現潛能及專業培訓機會。有見節

目反應理想，澳廣視於2024年尾開展《澳門好聲音II》。

A primeira edição do programa “A Voz de Macau” foi realizada com sucesso, 
consolidando a TDM como uma referência na produção de programas de talentos 
musicais. Através de competições, actuações públicas, treinos especializados e 
apresentações, o programa proporcionou aos talentos musicais uma oportunidade 
única de desenvolver as aptidões e receber formação profissional. Dado o sucesso 
do programa e a grande aceitação, a TDM iniciou, no final de 2024, a produção da 
segunda edição de “A Voz de Macau II” .
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澳廣視榮獲第四屆海峽兩岸暨

港澳地區優秀視聽作品雲展覽

組委會推薦為“優秀組織機

構”，其中紀錄片《鈷彩凝珍》

及微短劇《美味緣是您》亦獲

推薦為“海融特優作品”，令人

鼓舞。

A TDM foi distinguida como “Instituição de Excelência” pela 
Comissão Organizadora da 4ª Mostra Online de Produções Audiovi-
suais de Destaque entre as Duas Margens do Estreito, Hong Kong 
e Macau. Entre as obras recomendadas, destacaram-se o docu-
mentário “Porcelana Cobalto: Tesouros de Macau” e a série curta 
“Gusto de Amor”, reconhecidas como “Obras de Excelência na 
Integração das Culturas das Margens do Estreito”, o que constitui 
um motivo de grande encorajamento.

澳廣視首次參展“第 28屆香港國際影視展” 

（Filmart），於“澳門館”展示《電視劇劇本創

作及製作比賽2023》最佳劇本作品《美味緣是

您》、獲獎節目《口述澳門歷史名人堂》及熱播節

目《馬交遊-鏡海浮沉話世遺》等影片，為澳門影

視作品進一步開拓市場，講好澳門故事。

Pela primeira vez, a TDM participou na 28º Festi-
val Internacional de Cinema e Vídeo de Hong Kong 
(Filmart), onde, no Pavilhão de Macau, exibiu o 
“Melhor Guião” do concurso “Criação e Produção 
de Guiões de Séries de Televisão 2023”, “Gusto de 
Amor”, o premiado programa “Figuras Históricas 
de Macau” e o popular programa “Macau City-
walk – World Heritage”. A participação visou ex-
pandir o mercado para as produções audiovisuais 
de Macau e contar bem as histórias de Macau.
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本年度澳廣視播出的多元化體育盛事

包括：巴黎奧運及殘奧會、《第七十

一屆澳門格蘭披治大賽車》、《澳門

國際龍舟賽》、《我們的驕傲－國家

奧運健兒代表團澳門聯歡晚會》，還

有各項世界頂級體育賽事及愈見豐富

的本地體育賽事，營造支持體育運動

的健康城市氛圍。

Este ano, a TDM transmitiu uma ampla gama de eventos 
desportivos diversificados, incluindo os Jogos Olímpicos e 
Paralímpicos de Paris, o “71.º Grande Prémio de Macau”, 
a “Regatas Internacionais de Barcos-Dragão de Macau”, o 
espectáculo “O nosso orgulho – Encontro em Macau com 
os Atletas Olímpicos Nacionais” e outras competições 
desportivas de classe mundial, além de eventos desportivos 
locais cada vez mais variados. Estas transmissões ajudaram 
a criar uma atmosfera saudável de apoio ao desporto e 
reforçaram o desenvolvimento de Macau como uma cidade 
promotora de práticas desportivas.

第二十一屆《澳廣視至愛新聽力》以“發揚音樂崇

拜．締造樂壇神話”為題，號召逾160位音樂人及51

首候選作品參與。陳倚俐最終以《沒有欲望的人類》

奪得金獎，並獲澳廣視推薦代表澳門參與11月在土

耳其舉辦的“亞廣聯電視歌曲節”，弘揚澳門原創音

樂的非凡實力。

O 21º aniversário do “TDM - Prémios da Melhor Músi-
ca Pop”, sob o tema “Promover a Paixão pela Músi-
ca, Criar Lendas no Mundo Musical”, contou com 
a participação de mais de 160 músicos e 51 obras 
candidatas. A artista Elisa Chan conquistou o Pré-
mio de Ouro com a canção “Desire 404”, tendo sido 
recomendada pela TDM para representar Macau no 
ABU Song Contest, realizado em Novembro, na Tur-
quia, destacando o extraordinário talento da músi-
ca original de Macau.
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作為亞太廣播聯盟（下稱亞廣聯）的行政

委員會成員，澳廣視派代表出席5月在斯

里蘭卡舉行的“第一百一十七屆亞太廣播

聯盟行政委員會會議”、7月在泰國舉行

的亞太廣播聯盟全球新聞論壇，以及10月

在土耳其舉行的“第六十一屆亞太廣播聯

盟年會”，與成員機構代表交流研討，攜

手推動機構發展。

Enquanto membro do Conselho de Administração da 
União de Radiodifusão da Ásia-Pacífico (ABU), a TDM 
enviou representantes para participar na 117.ª Reunião 
do Conselho de Administração da União de Radiodi-
fusão da Ásia-Pacífico, realizada em Maio no Sri Lanka 
e no ABU Global News Forum, organizado em Julho na 
Tailândia, e na 61.ª Conferência Anual da ABU, que teve 
lugar em Outubro na Turquia. Durante estes encontros, 
foram promovidas trocas de experiências e debates 
com representantes de outras instituições membros, 
com o objectivo de impulsionar o desenvolvimento da 
organização.

澳廣視為官方盛事活動作直播、製播或宣

傳，如“澳門國際煙花比賽匯演”、“農

曆新年花車匯演”、“2024澳門國際幻彩

大巡遊”、“2024幻彩耀濠江”及“2024

澳門除夕倒數演唱會”等。精彩非凡的城

區活動隨澳廣視幅射至本地、珠三角及全

球受眾，加大澳門作為世界旅遊休閒中心

的宣傳力度。

A TDM realizou transmissões em directo, produziu e 
promoveu diversos eventos oficiais, como o “Concur-
so Internacional de Fogo-de-Artifício de Macau”, o 
“Parada do Ano Novo Lunar”, o “Desfile Internacional 
de Macau 2024”, o “Iluminar Macau 2024” e o “Con-
certo da Véspera de Ano Novo 2024”. Estes eventos vi-
brantes foram transmitidos pela TDM para audiências 
locais, da região do Delta do Rio das Pérolas e globais, 
ampliando a promoção de Macau como Centro Mundial 
de Turismo e Lazer.
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回應受眾日益改變的習慣和需求，

澳廣視加強利用多媒體平台發布新

聞、資訊並優化相關功能。2024

年澳廣視網站及《TDM App》增

設 “ 微 視 頻 ” 新 聞 欄 目 ， 以 及

“澳廣視啟播40周年”、“巴黎

奧運”、“新聽力”活動專頁；微

信平台方面除多次進行影音號直

播，更開設《澳門好聲音》及第二

屆《我喜歡澳門的99個理由》專

屬小程式等，創造更豐富有趣的全

民互動融媒體體驗。

Para responder aos hábitos e necessidades em constante 
evolução do público, a TDM reforçou o uso de plataformas mul-
timédia para a divulgação de notícias e informações, optimi-
zando as funcionalidades. Em 2024, o website da TDM e a TDM 
App introduziram novas secções de notícias em microvídeos e 
páginas temáticas dedicadas ao 40.º Aniversário das Emissões 
da TDM, aos Jogos Olímpicos de Paris e aos Prémios da Melhor 
Música Pop. Na plataforma WeChat, além de múltiplas trans-
missões ao vivo através do canal de vídeo, foram lançados 
mini-programas exclusivos para A Voz de Macau e para a se-
gunda edição de 99 Razões Porque Amo Macau, criando uma 
experiência de interacção multimédia mais rica e envolvente 
para todos.

澳廣視把握2024年各項盛事機遇，提

供歡慶共賀的廣告套裝，亦推出優惠

的廣告計劃兼顧中小企業需求，促進

社會經濟穩步復甦，助力澳門經濟適

度多元發展。

Aproveitando as oportunidades proporcionadas pelos even-
tos de destaque de 2024, a TDM disponibilizou pacotes pub-
licitários comemorativos e inclusivos, além de lançar pla-
nos publicitários acessíveis para apoiar as necessidades das 
pequenas e médias empresas. Estas iniciativas contribuíram 
para a recuperação económica gradual da sociedade e pro-
moveram o desenvolvimento moderadamente diversificado 
da economia de Macau.

2024年澳廣視連續第六年獲頒“全澳優秀企業義工獎”，彰顯澳廣視多年來服務澳門市民的努力和工

作廣受社會肯定。

Pelo sexto ano consecutivo, a TDM foi distinguida com o “Prémio de Melhor Voluntariado Empresarial 
de Macau”, um reconhecimento do empenho da TDM ao longo dos anos em servir a população de 
Macau, esforço que tem sido amplamente apreciado e valorizado pela sociedade.
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澳廣視的中文電視綜合頻道《澳視澳門 91

台》，設有普通話新聞時段，以新聞和多元節

目深受觀眾喜愛。根據“2024年澳廣視節目收

視收聽調查”結果，與其他澳門本地的電視台

相比，《澳視澳門91台》是澳門地區日收視佔

有率和收視比率最高的電視頻道。

《澳視澳門》頻道落地珠三角後，市場競爭力翻

倍上漲，以本地新聞、多類澳門獨有盛事和活

動等獲得珠三角觀眾的關注，彰顯澳門“演藝之

都”、“美食之都”和“體育之城”的城市品牌。

O Canal TDM Ou Mun, inclui noticiário diário 
em Mandarim e oferece programas diversifi-
cados, que tem sido amplamente apreciada 
pelo público. De acordo com os resultados do 
Inquérito de Audiência Televisiva e Radiofóni-
ca 2024, o TDM Ou Mun – Canal 91 destaca-se 
como o canal televisivo com a maior taxa de 
audiência diária e participação de audiência 
em Macau, quando comparado com os outros 
canais de televisão locais.

Desde a transmissão para a região do Delta do 
Rio das Pérolas, a competitividade do TDM Ou 
Mun – Canal 91 aumentou significativamente. 
O canal tem atraído a atenção de um vasto 
público na região, graças à cobertura de notí-
cias locais, eventos únicos de Macau e várias 
actividades de destaque. Este sucesso tem 
contribuído para reforçar a imagem de Macau 
como “Cidade do Espectáculo”, “Cidade da 
Gastronomia” e “Cidade do desporto”, pro-
movendo o valor e as características únicas do 
território.

《澳視澳門91台》           
  “TDM Ou Mun – Canal 91”

電視、電台及多媒體平台 Televisão, Rádio e Plataformas Multimédia20

電視、電台及多媒體平台
Televisão, Rádio e Plataformas Multimédia

葡文電視綜合頻道，提供新聞、

多元化節目及英語新聞和資訊節

目，並特設《葡萄牙國際廣播電

視頻道》轉播時段。“2024年

澳廣視節目收視收聽調查”結果

顯示，收看《澳視葡文92台》的

受訪者有一半會每天收看並表示

頻道的存在甚為重要，彰顯著澳

門對葡語族裔、語言和文化的重

視。

O Canal Macau é um canal 
generalista de televisão em 
língua Portuguesa, incluindo 
programas informativos e de 
entretenimento diversificados. 
São também oferecidos pro-
gramas informativos em Inglês, 
bem como horários especiais de 
emissão da “RTP Internacion-
al”. Os resultados da “Inquérito 
de Audiência Televisiva e Ra-
diofónica 2024” mostram que 
metade dos inquiridos vêem o 
canal diariamente e afirmaram 
que a existência do canal é mui-
to importante, o que demonstra 
a importância da comunidade, 
de língua e de cultura Portugue-
sa em Macau.

《澳視葡文92台》
  葡文電視頻道

  “Canal Macau – Canal 92”
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中文電視新聞資訊頻道，每日播放24

節新聞、體育新聞和普通話新聞，設

有財經互動直播節目，並直播官方重

要儀式及活動，如國慶及特區成立周

年升旗儀式、施政報告及立法會全體

會議等。

É um canal de informação em língua 
Chinesa apresenta um total de 24 
programas noticiosos diários contan-
do também com programas desporti-
vos e em Mandarim. O Canal apresen-
ta também um programa financeiro 
interactivo, bem como emissões ao 
vivo de cerimónias e eventos ofici-
ais importantes, a apresentação das 
Linhas de Acção Governativa, as cer-
imónias de Içar da Bandeira no Dia 
Nacional e o Aniversário da RAEM, 
discursos políticos e sessões plenárias 
do Conselho Legislativo.

《澳門資訊94台》                 
  “TDM Informação – Canal 94”

體育賽事電視頻道，直播或播放不同類

型的國際賽事、本地公開賽、學界賽，

及體育資訊節目等。

É um canal de televisão sobre a actu-
alidade desportiva internacional e lo-
cal. Este canal apresenta transmissões 
em directo (e também em repetição) 
de competições internacionais, com-
petições abertas locais, competições 
académicas e programas de infor-
mação desportiva, entre outros. Os 
programas são constituídos por con-
teúdo rico e emocionante.

《澳門體育93台》
              “TDM Desporto – Canal 93” 

多語電視綜合頻道，提供多元文化及綜

藝娛樂節目、體育賽事及各類大型盛事

的直播，滿足觀眾多樣化需求。

É um canal de televisão multilíngue, 
oferecendo programas de entreteni-
mento e variedades multiculturais, 
bem como transmissões em directo de 
eventos desportivos e grandes even-
tos.

《澳門綜藝95台》
  “TDM Entretenimento – Canal 95”



多語電視綜合頻道，透過“亞洲五號衛星”面向全球50多個國家，為關注澳門的

觀眾提供新聞資訊與多元化節目，並直播大型活動和盛事等。

É um canal de televisão multilíngue generalista, transmitido para mais de 50 
países através do satélite “AsiaSat 5”, promovendo Macau, fornecendo pro-
gramas noticiosos, programas diversificados e a transmissão em directo de 
grandes eventos para o público no exterior que quer a actualidade de Macau.

《澳門 - Macau 96台》衛星電視頻道
  “Ou Mun – Macau – Canal 96”

FM100.7中文綜合電台頻道，通過數字

電視頻道“第97台”同步廣播，24小

時不間斷提供新聞、資訊、娛樂及直

播互動等多元化節目。

É uma estação de rádio generalista 
que emite em estéreo, 24 horas por 
dia. A emissão também é transmiti-
da simultaneamente no “Canal 97” 
da Televisão Digital. A Ou Mun Tin Toi 
emite notícias, informações e pro-
gramas diversificados, entre os quais 
programas interactivos em directo so-
bre assuntos actuais, proporcionando 
uma plataforma de discussão sobre 
temas em foco para todos os sectores 
da sociedade, que desfruta de grande 
popularidade.

《澳門電台》
  “Ou Mun Tin Toi – FM 100.70”

FM98葡文綜合電台節目頻道，同步於

數字電視頻道“第97台”廣播，全天

候提供新聞、資訊與多元化節目，及

轉播《葡萄牙國家電台》節目促進資

訊交流；每週亦設菲律賓語及印尼語

節目，為相關在澳人士提供資訊接收

服務。

É uma estação de rádio generalista 
em Português que emite em estéreo 
24 horas por dia. A emissão também é 
transmitida simultaneamente no “Ca-
nal 97” da Televisão Digital. A Rádio 
Macau emite notícias, informações e 
programas diversificados, e dispõe de 
um horário para emissão da “Antena 
1” de Portugal, promovendo a troca 
de informações entre os dois lados. A 
Rádio Macau também transmite pro-
gramas em Tagalog e Bahasa para ser-
vir comunidades migrantes em Macau.

《Rádio Macau》葡文電台頻道
  “Rádio Macau – FM 98.00” 
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澳廣視的多媒體平台包括澳廣視網站（tdm.com.mo）和移動裝置應用程式《TDM App》，

同時活躍於不同社交媒體平台如微信、微博、Facebook、YouTube、Telegram、TikTok、

小紅書和LinkedIn等，及時發放新聞資訊、節目、公司動態，及轉載特區政府和內地媒體

的焦點訊息。各平台2024年的訂閱及追蹤人數繼續增長穩定，根據“2024澳廣視節目收視

收聽調查報告”，過去六個月有近六成居澳人士（57.4%，約353,232人）有使用澳廣視多

媒體平台。

A plataforma multimédia da TDM inclui a página na Internet (tdm.com.mo) e a aplicação 
para dispositivos móveis “TDM App”, e utiliza diferentes redes sociais para divulgar notí-
cias e informações, programas, notícias da empresa e transmitir mensagens importantes 
do interior do país e do governo, entre outras, tais como WeChat, Weibo, Facebook, You-
Tube, Telegram, TikTok, Xiaohongshu e LinkedIn. O número de assinantes e seguidores em 
cada plataforma registou um crescimento constante ao longo de 2024. De acordo com o 
“Inquérito de Audiência Televisiva e Radiofónica 2024”, cerca de 57,4% dos residentes de 
Macau (aproximadamente 353.232 pessoas) utilizaram as plataformas multimédia da TDM 
nos últimos seis meses.

多媒體平台 
Plataformas Multimédia

A TDM oferece notícias, programas e sinais de canais 
televisivos através de ecrãs electrónicos instalados 
em espaços públicos, facilitando o acesso dos ci-
dadãos e turistas a uma ampla variedade de conteú-
dos informativos durante os deslocamentos. Paralela-
mente, a TDM mantém a colaboração com os serviços 
de autocarros públicos e a TurboJET, fornecendo pro-
gramas e notícias em texto em tempo real. Em 2024, 
a TDM continua a disponibilizar conteúdos seleccio-
nados à TurboJET e fornece cerca de 3 mil minutos 
de programação para os passageiros dos autocarros 
públicos, alcançando um total estimado de aproxima-
damente 113 milhões de passageiros de autocarros ao 
longo do ano (dados sujeitos a actualização).

澳廣視透過公共空間電子屏幕提供新

聞、節目和電視頻道訊號，便利市民

和旅客出行期間接收多元資訊內容；

同時，維持與公共巴士及“噴射飛

航”的合作，發送節目及即時文字新

聞資訊。2024年澳廣視繼續向“噴

射飛航”提供精選節目內容，以及提

供約3千分鐘的內容予公共巴士乘客

觀看，全年接觸巴士乘客約1億1千3

百萬人次。
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澳廣視多媒體平台重點表現 
Destaques das plataformas multimédia da TDM

-

-

-

-

-

-

-

2024年1月至12月，澳廣視網站錄得總瀏覽量超過3千7百萬次，累積超過480萬

人次使用（4,869,827人次）；

Entre Janeiro e Dezembro de 2024, o website da TDM registou um total de mais de 37 
milhões de visualizações (37.014.152), com um acumulado de mais de 4,8 milhões de 

utilizadores (4.869.827);

因行政長官發表2024年工作總結及2025年預算安排，及由於大賽車關係，澳廣視網站於

2024年11月錄得全年最高瀏覽量，超過350萬次（3,519,153次）；

Em Novembro de 2024, devido à divulgação do resumo de trabalho de 2024 e das propostas 
orçamentais para 2025 pelo Chefe do Executivo, assim como à cobertura do Grande Prémio 
de Macau, o website alcançou o pico anual de visualizações, com mais de 3,5 milhões de 
acessos (3.519.153);

2024年1月至12月，《TDM App》錄得總瀏覽量超過2.4億次；累積超過1千3百萬

人次使用（13,715,064人次）；

Entre Janeiro e Dezembro de 2024, a aplicação móvel TDM App registou um total de mais 
de 240 milhões de visualizações (240.827.364), acumulando mais de 13,7 milhões de uti-

lizadores (13.715.064);

因颱風關係，《TDM App》於2024年9月錄得全年最高瀏覽量，超過2千5百萬次

（25,673,484次）；

Em Setembro de 2024, devido à cobertura relacionada com o tufão, a TDM App registou o 
maior número de visualizações do ano, com mais de 25,6 milhões de acessos (25.673.484);

截至2024年12月31日，《TDM App》累計下載量接近34萬次（iOS系統佔190,418次，

安卓系統佔147,203次）；

Até 31 de Dezembro de 2024, a TDM App acumulou quase 340 mil descarregamentos (iOS: 
190.418; Android: 147.203);

澳廣視新網站及TDM App自2021年10月25日起發佈至今，註冊會員累積超過2.8萬人

（28,604人）；

Desde o lançamento do novo website da TDM e da TDM App em 25 de Outubro de 2021, 
foram registados mais de 28,6 mil membros (28.604);

2024年間《澳廣視微信影音號》發布逾4,900條視頻新聞，點擊、分享和轉載等超過

2,282萬次；透過影音號發起62場直播，總收看人數超過250萬人次；

Durante o ano de 2024, a conta de vídeo da TDM no WeChat publicou mais de 4.900 notícias 
em vídeo, acumulando mais de 22,82 milhões de interacções, incluindo visualizações, 
partilhas e republicações. Foram realizadas 62 transmissões ao vivo através da mesma 
plataforma, com um total acumulado de mais de 2,5 milhões de visualizações;
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《澳廣視微信影音號》自2023年7月開設，追蹤人數有大幅度上升，截至2024年12月31日

追蹤人數已超過7萬，較2023年12月31日增加超過5萬人；

Desde a criação da conta de vídeo da TDM no WeChat, em Julho de 2023, o número de se-
guidores registou um crescimento significativo. Até 31 de Dezembro de 2024, ultrapassou os 
70 mil, representando um aumento de mais de 50 mil seguidores em comparação com 31 

de Dezembro de 2023;

澳廣視開設之五個Facebook社交平台專頁，總追蹤人數超過34萬，較去年相比增加約

2萬人，增長率達6.26%；

As cinco páginas da TDM na plataforma social Facebook registaram um total de mais de 340 
mil seguidores, com um crescimento de cerca de 20 mil em relação ao ano anterior, corre-
spondendo a uma taxa de crescimento de 6,26%;

在2024年3月，中國新聞社與中國傳媒大學新聞學院公布2023年下半年的“世界華文

傳媒新媒體影響力榜”，榜單由中國新聞社與中國傳媒大學新聞學院持續開展，排

名體現媒體在新媒體平台開展業務的情況和傳播效果。澳廣視於在港澳台地區“新媒體

影響力總榜”排行第5，較前次提升了13位，於“社交媒體影響力榜”排名第

12，較前次提升了9位，於“網站影響力榜”排名第4。

Em Março de 2024, a China News Service e Communication Universuity of China - School 
of Journalism publicaram o Ranking Mundial de Influência dos Novos Media Chineses no 
Segundo Semestre de 2023. Na categoria Ranking Geral de Influência dos Novos Media 
para a região de Hong Kong, Macau e Taiwan, a TDM posicionou-se em 5.º lugar, subindo 
13 posições em relação à avaliação anterior. Na categoria Ranking de Influência nas Redes 
Sociais, a TDM ficou classificada em 12.º lugar, uma subida de 9 posições. Na classificação 
geral de Influência da Página na Internet, a TDM alcançou o 4.º lugar, reafirmando o seu 
desempenho de excelência no domínio digital.

-

-

  

-
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2024年適逢為中華人民共和國成立75周年、澳門特別行政區成立25周年，以及澳廣視啟播40

周年，澳廣視於5月20日舉行晚宴，邀請特區政府領導、中央駐澳機關領導、全國人大、全國

政協、政府各級官員、立法議員、社團朋友、大學校長、商業機構、合作伙伴和傳媒好友等出

席，與澳廣視機關成員和員工共超過500人齊聚同賀“雙慶之年”，見證澳廣視開拓輝煌新階

段的難忘時刻。

Para celebrar o 75º Aniversário da Fundação da República Popular da China, o 25º Aniversário 
do Retorno de Macau à Pátria e o 40º Aniversário das Emissões da TDM, a TDM realizou um 
banquete de celebração no dia 20 de Maio, com a presença de líderes do Governo da RAEM, 
representantes dos organismos do Governo Central em Macau, membros da Assembleia Popu-
lar Nacional e da Conferência Consultiva Política do Povo Chinês dirigentes de diversas en-
tidades governamentais, deputados, representantes de associações, reitores universitários, 
instituições comerciais, parceiros de cooperação e amigos da comunicação social. Junta-
mente com os membros do Conselho de Administração e funcionários da TDM, mais de 500

澳廣視啟播40周年
40º Aniversário das Emissões da TDM
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convidados reuniram-se 
para celebrar este “Ano 
de Duplo Aniversário” e 
testemunhar um momen-
to inesquecível no per-
curso da TDM, marcando 
a entrada numa nova e 
promissora fase de desen-
volvimento.



No âmbito das comemorações do 40.º aniversário da TDM, 
foi lançado um conjunto de actividades preliminares ao lon-
go de 2024, com o objectivo de promover o desenvolvimen-
to do talento artístico local e elevar os padrões das artes 
performativas em Macau, contribuindo para a construção 
de Macau como uma “Cidade do Espectáculo”. Entre os de-
staques, encontra-se o programa-concurso de canto A Voz 
de Macau, que foi iniciado em 2023. Após várias rondas de 
competições e actuações públicas, o vencedor foi eleito at-
ravés de uma votação 100% do público, num momento de 
grande expectativa em toda a cidade. Os vencedores foram: 
1ª Classificada, Lo Kin Pong; 2ª Classificada, Lei Chon Hou; e 
3ª Classificada, Lao Ka Wai. Além disso, o programa A Voz de 
Macau: Voice+ proporcionou aos participantes destacados 
formação profissional e produção de singles personalizados 
para os concorrentes mais promissores, introduzindo uma 
nova energia no panorama artístico local.

2024年澳廣視先後推出啟播40周

年前奏活動系列，積極提升本地

演藝水平及發掘人才，為澳門打

造“演藝之都”全力以赴。焦點活

動之一《澳門好聲音》歌唱比賽節

目自2023年啟動，經過多輪比賽

和路演活動，“好聲音”王者在百

分百觀眾票選及全城期待下誕生，

分別是冠軍羅健邦，亞軍李晉豪，

及季軍劉家威。衍生節目《澳門好

聲音Voice+》安排表現出色的參賽

者接受專業指導，更為具潛力學員

度身打造個人單曲，為澳門演藝事

業注入新力量。
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Em Maio, o presidente do conselho de Adminis-
tração da TDM, António José de Freitas, partici-
pou, através de uma mensagem gravada, numa 
conferêcia sobre os 40 anos de emissões da TDM, 
realizada no Centro Científico e Cultural de Ma-
cau, em Lisboa.

在5月澳廣視董事會飛安達主席參加了一場有關澳

廣視啟播40周年的視頻會議，有關會議在里斯本

澳門科技文化中心舉行。



《澳廣視至愛新聽力》始終積極提高本地文創產業競爭力，助力打造澳門成為“演藝之都”，透

過澳廣視多平台及大灣區友好媒體的展播，放聲唱好澳門原創音樂力量。第二十一屆“新聽力”

以“發揚音樂崇拜．締造樂壇神話”為題，召集超過160位歌手及幕後創作人參與，共51首歌曲成

為候選作品競逐多項大獎，最終至愛歌曲金獎由陳倚俐的《沒有欲望的人類》奪得。2024年“新聽

力”並新增最佳正能量獎、最佳網絡人氣及營銷獎，鼓勵本地音樂人創作更多高質量音樂作品。

O programa o “TDM - Prémios da Melhor Música Pop” continua a desempenhar um papel activo na 
promoção da competitividade da indústria criativa local, contribuindo para o posicionamento de 
Macau como uma “Cidade do espectáculo”. Através da difusão nas múltiplas plataformas da TDM 
e de media parceiros da Grande Baía, o programa destaca a força da música original de Macau. 
O 21º aniversário do “TDM - Prémios da Melhor Música Pop”, sob o tema “Promover a Paixão pela 
Música, Criar Lendas no Mundo Musical”, contou com a participação de mais de 160 músicos e 51 
obras candidatas. A artista Elisa Chan conquistou o Prémio de Ouro com a canção “Desire 404”. 
Este ano, foram ainda introduzidos novos prémios, como o “Prémio de Melhor Energia Positiva” e 
o “Prémio de Maior Popularidade e Marketing na Internet”, incentivando os músicos locais a criar 
mais obras musicais de alta qualidade.

《電視劇劇本創作及製作比賽2023》中獲選最

佳劇本之作品《美味緣是您》，在2024年由

澳廣視出品及首播。該劇結合中葡文化元素，

以美食觸發異地情緣為題材，充分展現澳門作

為“創意城市美食之都”的獨特風采。該劇播

出後迴響不俗，更成為第十五屆澳門國際電視

節金蓮花獎的入圍作品，同時獲評選的還有多

部內地及香港優秀電視劇，顯示《美味緣是

您》的製作和專業得到國際水平的認可。

No âmbito do Concurso de Criação e Produção de Guiões para Drama Televisivo 2023, a obra 
seleccionada como Melhor Guião, intitulado “Gusto de Amor”, foi transformado em série tele-
visiva com o apoio da TDM em 2024. A série destacou, de forma exemplar, o charme único de 
Macau como “Cidade Criativa da UNESCO em Gastronomia”, sendo amplamente elogiada pela 
sua qualidade e impacto. Além disso, foi incluída na lista de finalistas do Prémio Flor de Lótus 
de Ouro da The 15th  Macau International TV Festival Golden Lotus Awards. Este reconhecimento 
colocou a série ao lado de outras produções de excelência do interior da China e de Hong Kong, 
demonstrando que a qualidade de produção e o nível profissional de Gusto de Amor atingiram 
padrões internacionais.
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另一方面，為助力擦亮澳門“體育之

城”的金名片，同時為喜迎2025年

在粵港澳舉行的第十五屆全國運動

會，澳廣視特別藉啟播40周年舉辨

“大灣區媒體足球邀請賽”，邀請大

灣區同業作賽。比賽共得六支大灣區

傳媒機構球隊參與，包括廣東廣播電

視台體育頻道、廣州廣播電視台、珠

海傳媒集團、佛山市新聞傳媒中心以

及兩支澳廣視球隊。各輪比賽於球員

的卓越球技及充滿友好、團結的精神

風貌下圓滿舉行，最終廣東廣播電視

台體育頻道隊贏得比賽冠軍，而澳廣

視A隊、澳廣視B隊分別獲得亞軍及

季軍。

Para reforçar o título de Macau como “Cidade do Despor-
to” e assinalar a 15.ª edição dos Jogos Nacionais, que se 
realizará em 2025 na área da Grande Baía, a TDM orga-
nizou, por ocasião do 40.º Aniversário das Emissões, o 
Torneio de Futebol dos Órgãos de Comunicação Social da 
Grande Baía. O evento contou com a participação de seis 
equipas representantes de instituições de comunicação 
social da região, incluindo Guangdong Sports TV, Guang-
zhou Broadcasting Network, Zhuhai Media Group, Foshan 
News Media Center, bem como duas equipas da TDM. To-
das as rondas do torneio decorreram com grande suces-
so, graças às excelentes capacidades dos jogadores e ao 
espírito de amizade e solidariedade. Por fim, a equipa 
da Guangdong Sports TV sagrou-se campeã do torneio, 
enquanto a equipa TDM A e a equipa TDM B obtiveram o 
primeiro e o segundo lugar, respetivamente. 

為弘揚中華文化，打造大灣區

粵劇曲藝文化金名片，《澳門

電台》藉澳廣視啟播40周年舉

辦首屆《灣區粵曲大賽》，結

合電視製播條件和優勢，向大

灣區曲藝愛好者提供交流展現

平台，最終召集近50名戲曲愛

好者進行入圍選拔，決賽並將

於2025年舉行。

Com o objectivo de divulgar a cultura Chinesa e reforçar o 
papel da Grande Baía como um centro de excelência para a 
ópera cantonense e artes performativas, a Ou Mun Tin Toi or-
ganizou, no âmbito das comemorações do 40.º aniversário da 
TDM, a primeira edição do Concurso de Ópera Cantonesa da 
Grande Baía. Utilizando as condições e vantagens das trans-
missões televisivas, o evento proporcionou uma plataforma de 
intercâmbio e exibição para os entusiastas da ópera na Grande 
Baía. Esta primeira edição contou com a participação de cerca 
de 50 amantes de ópera, que foram submetidos a um processo 
de selecção. A grande final será realizada em 2025.
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澳廣視新聞一如既往密切跟進社會時事，秉持初心，服務澳門。透

過現場直播及採訪、大型系列和專題報道，及多個關注本地、內地

和海外的資訊節目，澳廣視新聞以專業、迅速和中立的態度報道豐

富全面的新聞資訊，包括政府政策、突發消息、國際動態、社會百

態及節慶活動等。為更好地配合受眾需求，澳廣視加大利用多媒體

平台提升資訊傳播效能，持續盡心做好新聞傳播工作。

A informação em língua Chinesa da TDM continua, como sempre, a 
acompanhar de perto os acontecimentos da actualidade, mantendo 
o compromisso de servir a comunidade de Macau. Através de trans-
missões em directo, reportagens no terreno, séries especiais, pro-
gramas temáticos e diversos conteúdos sobre assuntos locais, na-
cionais e internacionais, a TDM assegura uma cobertura jornalística 
profissional, rápida e imparcial. Os temas abordados incluem políti-
cas governamentais, notícias de última hora, eventos internaciona-
is, questões sociais e festividades. Para responder melhor às necessi-
dades do público, a TDM tem intensificado a utilização de plataformas 
multimédia, aumentando a eficiência da disseminação de informações 
e reforçando continuamente o trabalho de comunicação noticiosa com 
dedicação e empenho.

新聞及資訊節目
Programas noticiosos e informativos

中文電視及電台節目
Programas dos Canais Chineses de Televisão e Rádio
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2024年是中華人民共和國成立75

周年以及澳門特區成立25年周年

的“雙慶之年”，國家主席習近平

時隔五年再度訪澳，充分體現對澳

門的重視及關懷。澳廣視新聞從習

近平主席抵澳、出席特區政府歡迎

晚宴、慶祝澳門回歸祖國25周年

大會暨澳門特別行政區第六屆政府

就職典禮，以至離澳均有作現場直

播。報道任務最終在澳廣視的嚴謹

和專業下圓滿履行，成功將習近平

主席藉澳門回歸25周年發表的重

要訊息向世界宣揚，讚許澳門為祖

國的“掌上明珠”，具有澳門特色

的“一國兩制”實踐取得了舉世公

認的成功。

O ano de 2024 marcou o “Ano de Duplo Aniversário”, assina-
lando o 75.º aniversário da fundação da República Popular da 
China e o 25.º aniversário da Região Administrativa Especial 
de Macau. Neste contexto, o Presidente da República Popu-
lar da China, Xi Jinping, visitou Macau pela primeira vez em 
cinco anos, reafirmando a atenção e o cuidado especiais que 
dedica à região. A TDM assegurou uma cobertura exaustiva de 
todas as actividades relacionadas com a visita de Xi Jinping. 
As transmissões em directo abrangeram desde a chegada do 
Presidente a Macau, o jantar de boas-vindas realizado pelo 
Governo da RAEM na véspera do 25.º aniversário do retor-
no de Macau à Pátria, as cerimónias da celebração do 25.º 
Aniversário do retorno de Macau à Pátria e da tomada de posse 
do VI Governo da RAEM, até à sua partida. Com rigor e profis-
sionalismo, a TDM cumpriu com sucesso a missão jornalística 
de divulgar ao mundo as mensagens importantes transmitidas 
pelo Presidente Xi Jinping durante as celebrações. Em particu-
lar, destacaram-se os elogios de Xi Jinping que descreveram 
Macau como “a pérola da Pátria” e reconheceram o sucesso 
amplamente reconhecido da implementação do princípio “Um 
País, Dois Sistemas” com características próprias de Macau.

全力以赴 完成“雙慶”及行政長官選舉報道工作
Empenho Total na Cobertura do “Ano do Duplo Aniversário” e da Eleição do 
Chefe do Executivo
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澳廣視新聞於2024年年初著手籌備一

系列“雙慶”特別製作，包括系列報

道“細說25周年”、“央媒眼中的25

年”，以及特備節目《盛世25載 攜

手同行新機遇》、《澳視新聞檔案》

之特區成立25周年特輯、《歲月芳華

25載》及《回到99看回歸》等，多角

度呈現本澳25年來的變遷與成就；亦

為國慶75周年製作特備節目《揚帆新

征程》，闡述國家在太空、科技、經

濟、外交等各方面取得飛躍進步。

No início de 2024, a informação em língua Chinesa da TDM 
concluiu uma série de produções especiais dedicadas ao 
“Ano do Duplo Aniversário”. Entre as iniciativas destacar-
am-se as séries de reportagens “25 Anos em Perspectiva” 
e “25 Anos vistos pelos órgãos de comunicação social do 
Interior da China”, bem como programas especiais como 
“25 Anos de Prosperidade: Novas Oportunidades de Mãos 
Dadas”, uma edição especial de “Arquivo TDM” dedicada 
ao 25.º aniversário da RAEM, “25 Anos de Memórias” e “De 
Volta a 1999: A Passagem de Macau para a China”, que apre-
sentaram, sob várias perspectivas, as transformações e con-
quistas de Macau ao longo dos últimos 25 anos. Além disso, 
para celebrar o 75.º aniversário da fundação da República 
Popular da China, foi produzido o programa especial “Um 
Novo Rumo”, destacando os avanços significativos do país 
em áreas como o espaço, ciência, tecnologia, economia e 
diplomacia.

2024年另一焦點為第六任行政長官選

舉，澳廣視從行政長官選舉委員會委

員選舉，到行政長官選舉日投票，至

岑浩輝當選為第六任行政長官後到北

京接受任命，均作出了全面的跟進。

澳廣視新聞部更製作《第六任行政長

官岑浩輝專訪》，邀請新任行政長官

接受專訪，讓市民了解其當選以來的

心路歷程及未來施政重點。

Outro destaque em 2024 foi a eleição do sexto Chefe do 
Executivo do Governo da RAEM. A TDM acompanhou todo 
o processo, desde a eleições dos membros da Comissão 
Eleitoral do Chefe do Executivo até ao dia da votação para 
a eleição do Chefe do Executivo. Após a eleição de Sam Hou 
Fai como sexto Chefe do Executivo e a nomeação oficial em 
Pequim, a TDM realizou uma cobertura aprofundada. A re-
dacção de notícias produziu ainda uma entrevista exclusiva 
intitulada “Entrevista com o Sexto Chefe do Executivo, Sam 
Hou Fai”, permitindo aos residentes conhecer o percurso 
do novo líder desde a eleição e as prioridades da futura 
governação.
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扎根本地　聚焦琴澳
Foco em Assuntos Locais e na Integração Macau-Hengqin

立足澳門、關注深合區，澳廣視持續

優化新聞及資訊類節目，重點關注本

澳民生類新聞的發掘與報道，深入社

區，持續擴展自家資訊節目制作，與

社會團體合作，豐富資訊節目內容。

在琴澳融合的大環境下，澳廣視新聞

進一步緊貼兩地發展，隨著2024年1

月澳廣視首個記者站在橫琴啟動，更

完整地展示橫琴以至珠三角地區的新

政策、新舉措。

2024年澳廣視新聞為多個重要主題

增加不同類型的節目製作，及推出多

個系列或專題報道，如橫琴島封關運

作預熱專題報道、《粵港澳大灣區發

展規劃綱要》頒布五周年專題報道、

中葡平台系列報道、神舟系列報道、

國家藝術基金系列報道、細說25周年

系列以及深合區建設三周年系列報道

等，同時維持製播多個關注本地新聞

的資訊節目，保持最大力度追蹤本地

資訊。

Com raízes firmes em Macau e atenção especial na Zona de 
Cooperação Aprofundada, a TDM tem continuado a optimi-
zar os programas informativos, com enfoque na descoberta 
e cobertura de notícias relacionadas com o bem-estar da 
população local. Através de uma abordagem comunitária, 
a TDM tem expandido continuamente a produção dos seus 
próprios programas informativos, colaborando com as-
sociações comunitárias para enriquecer o conteúdo dos 
mesmos. No contexto da integração de Macau e Hengqin, 
a informação da TDM tem acompanhado de perto o desen-
volvimento das duas regiões. Com o início das operações 
da primeira redacção da TDM em Hengqing, em Janei-
ro de 2024, tornou-se possível apresentar de forma mais 
abrangente as novas políticas e iniciativas de Hengqin, bem 
como da região do Delta do Rio das Pérolas.

Em 2024, a informação da TDM investiu na produção de dife-
rentes tipos de programas sobre vários temas importantes e 
lançou diversas séries ou reportagens especiais, tais como 
as reportagens sobre a preparação para o funcionamento 
da Zona de Cooperação Aprofundada como zona aduaneira 
autónoma, o 5.º aniversário da publicação das Linhas Gerais 
do Planeamento para o Desenvolvimento da Grande Baía 
Guangdong-Hong Kong-Macau, as reportagens sobre a plata-
forma sino-lusófona, a nave Shenzhou, os subsídios nacio 
nais para as artes, a série 25 Anos em perspectiva e o ter-
ceiro aniversário da celebração da criação da Zona de 
Cooperação Aprofundada entre Guangdong e Macau 

Hengqin. Paralelamente, a TDM con-
tinua a produzir e transmitir diver-
sos programas informativos focados 
em notícias locais, garantindo uma 
cobertura contínua e abrangente 
das informações de Macau.
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追蹤國家關鍵動向　講好中國故事
Acompanhamento das Principais Iniciativas Nacionais e Divulgação do “Histórico Chinês”

3月舉行的全國兩會會議，澳廣視新聞

派出記者赴京採訪，直播全國人大會

議、全國政協會議以及兩會期間三場重

大記者會，同時為兩會關注焦點製作一

連三集的系列報道。國家主席習近平今

年出訪多地，包括參與中法歐領導人三

方會晤、金磚國家會議、亞太經合組織

（APEC）峰會及二十國集團會議等，

澳廣視均有作跟進報道或直播，關注國

家領導人的最新動向。

國家航天事業發展迅速，載人航天任務

進入恆常化階段。澳廣視新聞為神舟系

列工作及探月工程等直播實時畫面，同

時製作系列報道，讓觀眾緊隨中國航天

事業的最新動態，感受國家引以為傲的

偉大成就。

Em Março, durante as Duas Sessões da Assembleia Popu-
lar Nacional (APN) e da Conferência Consultiva Política 
do Povo Chinês (CCPPC), a informação da TDM enviou jor-
nalistas a Pequim para cobrir o evento. Foram transmiti-
dos em directo tanto a sessão da APN como a da CCPPC, 
além de três importantes conferências de imprensa real-
izadas durante as sessões. Ao mesmo tempo, foi produzida 
uma série de reportagens em três partes, focada nos prin-
cipais temas das Duas Sessões. O Presidente da República 
Popular da China, Xi Jinping, realizou este ano diversas 
visitas ao estrangeiro, incluindo a participação no encon-
tro trilateral entre os líderes da China, França e União 
Europeia, na cimeira dos Cúpula Anual do BRICS, da Co-
operação Econômica Ásia-Pacífico e na cimeira do G20. A 
TDM acompanhou todas estas iniciativas, através de re-
portagens ou transmissões em directo, destacando os mais 
recentes desenvolvimentos e actividades do líder nacional 
no cenário internacional.

A indústria aeroespacial nacional tem registado um desen-
volvimento rápido, com as missões aeroespaciais tripula-
das a entrarem numa fase de regularização. A informação 
da TDM transmitiu, em directo, imagens das operações da 
série Shenzhou e do programa de exploração lunar, e pro-
duziu séries de reportagens que permitiram aos telespect-
adores acompanhar de perto os mais recentes avanços no 
programa espacial Chinês, partilhando o orgulho nacional 
nas extraordinárias conquistas do país.

全力配合特區政府　高效發布公共資訊
Colaboração Total com o Governo da RAEM: Divulgação Eficiente de Informações Públicas

為及時、精準傳遞民生重要資訊，澳廣視直播特區政府發布2024年推出的多項電子政務工作，如“商

社通”、飲食及飲料場所一站式發牌制度、“結婚一件事”和“出生一件事”；還有琴澳電子政務、

港澳出入境便利措施等。9月颱風“摩羯”吹襲本澳及懸掛長達16小時的八號風球期間，澳廣視新聞一

如既往，堅守崗位為巿民和旅客追蹤風暴消息，發揮民防架構成員的傳播功能。
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Com o objectivo de transmitir informações sobre o bem-estar da população de forma oportuna e 
precisa, a TDM transmitiu, em directo, uma série de iniciativas de governação electrónica lançadas 
pelo Governo da RAEM em 2024, incluindo o lançamento de Plataforma para Empresas e Associações, 
Agência única para licenciamento de estabelecimentos  de comidas e bebidas, bem como as inicia-
tivas de governação electrónica entre Hengqin e Macau e as medidas de facilitação de entrada e 
saída de Hong Kong e Macau. Durante a passagem do Super Tufão Yagi por Macau, em Setembro, e a 
emissão do sinal de tempestade tropical n.º 8 durante 16 horas consecutivas, a informação da TDM, 
como sempre, fornece actualizações contínuas sobre o progresso da tempestade para os residentes 
e turistas, desempenhando plenamente o seu papel como membro do sistema de protecção civil na 
divulgação de informações.

中文新聞及資訊節目部承擔著《澳視澳門91台》、《澳門資訊94台》、《澳門體育93台》及

《澳門-Macau96台》衛星電視頻道每日中文新聞資訊的播放，以及《澳門電台》每日新聞消

息的製作，同時上載內容至澳廣視多媒體平台。

A Direcção de Informação e Programas Informativos Chineses é responsável pelos noticiários e in-
formação diária em língua Chinesa transmitidos nos canais de televisão “TDM Ou Mun – Canal 91”, 
“TDM Informação – Canal 94”, “TDM Desporto – Canal 93” e “Ou Mun – Macau – Canal 96” (canal por 
satélite); bem como pela produção das mensagens noticiosas diárias da “Ou Mun Tin Toi”, que são 
também distribuídas na plataforma multimédia da TDM.

Categorias e Conteúdos do Programa de Notícias e Informação
新聞及資訊節目分類及內容
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新聞播報類節目：《澳視新聞》、《晚間新聞》、《午間新聞》、《普通話新聞》、《早晨新聞》、

《體育新聞》、電台新聞報道；

Noticiários : “Telejornal”, “Jornal da Noite”, “Jornal do Meio-Dia”, “Jornal em Mandarim”, “Jornal 
da Manhã”, “Jornal de Desporto” e noticiários da Rádio;

新聞專題類節目：《第六任行政長官岑浩輝專訪》、《盛世25載 攜手同行新機遇》、《歲月芳華

25載》、《回到99看回歸》、《揚帆新征程》、《2024本地大事回顧》、《2024國際大事回顧》；

Programas com Tópicos Especiais : “Entrevista com o Sexto Chefe do Executivo, Sam Hou Fai”, “25 
Anos de Prosperidade : Novas Oportunidades de Mãos Dadas”, “25 Anos de Memórias”, “De Volta a 
1999: A Passagem de Macau para a China”, “Um Novo Rumo”, “Revista Local do Ano 2024”, “Revista 
Internacional do ano 2024”;

新聞評論類節目：《風火台》；

Programas de Análise e Debate : “Vento e Fogo”;

新聞雜誌類節目：《澳視新聞檔案》；

Magazines Informativos : “Grande Reportagem”;

全球資訊類節目：《放眼世界》、《中國軟實力》、《宇宙更強》、《神州追蹤》、《環宇搜羅》、

《SUN聞新視野》；

Programas de Informação Global : “Visão do Mundo”, “Poder Suave da China”, “O Cosmos”, “Acom-
panhando a China”, “Histórias Globais”, “Novos Horizontes Informativos”;

信息資訊類節目：《諮詢奉告》、《基本法關你事》、《科創產業走廊》、《科創接力賽》、《橫琴

攻略》、《Chat下橫琴生活》；

Programas de Serviço Público : “Perguntas e Respostas”, “Conversas Profissionais sobre Direito” , “A 
Lei Fundamental diz-lhe respeito”, “Corredor da Indústria de Inovação Tecnológica”, “Estafeta de 
Inovação Tecnológica”, “Visita a Hengqin”, “Conversas sobre a Vida em Hengqin”;

體育節目：《環球體育》、《競健群英》、《巴黎奧運知多啲》、《澳門人與奧運》、《全運倒數一

周年》；

Programas Desportivos : “Desporto Global” , “Desporto Competitivo”, “Saiba Mais sobre os Jogos 
Olímpicos de Paris”, “Residentes de Macau e os Jogos Olímpicos”, “Contagem Decrescente de Um 
Ano para os Jogos Nacionais”;

電台時事節目：《澳門講場》、《縱橫天下》;

Programas Radiofónicos de Actualidade : “Fórum Macau”, “À Volta do Mundo”;

電台財經節目：《大灣區財經快訊》。

Programas Financeiros de Rádio : “Expresso Financeiro da Grande Baía”.

新聞及資訊節目包括 ：
As programas de notícias e de informação incluem :
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A informação TDM dispõe actualmente de múlti-
plos horários de emissão de noticiários nos seus 
canais de televisão e rádio. Na televisão, são 
transmitidos 20 noticiários generalistas diários 
em Cantonense, um noticiário generalista em 
Mandarim e 4 noticiários desportivos. Na Rádio 
são emitidos noticiários de horas a hora e ex-
istem ainda quatro jornais detalhados diários e 
um jornal em Mandarim. Segundo o Inquérito de 
Audiência Televisiva e Radiofónica 2024, o pro-
grama “Telejornal” registou a maior audiência, 
com 46,7%, seguido pelos programas “Jornal do 
Meio-Dia” e “Jornal da Noite”. No que diz res-
peito à rádio, os blocos de notícias detalhadas 
e o programa “À Volta do Mundo” registaram as 
taxas de audiência mais altas nos seus horários, 
com um aumento de cerca de 20% em relação ao 
ano anterior.

澳廣視新聞目前已安排多個時段的電視及電台頻道新聞，電視方面全日共計20節廣東話新聞報

道、1節普通話新聞報道以及4節體育新聞報道；電台全日共計4節詳盡新聞、1節普通話新聞以

及整點時段的新聞簡報。根據“2024年澳廣視節目收視收聽調查”，《澳視新聞》為最多人收

看的新聞節目，佔46.7%，其次是《早晨新聞》和《晚間新聞》；電台方面，詳盡新聞及《縱橫

天下》播放時段的收聽率為同時段最高，較去年增近兩成。

電視新聞播報類節目 Noticiários na Televisão

主要節目介紹
Introdução dos Principais Programas

《第六任行政長官岑浩輝專訪》：訪問新任行政長官岑浩輝，分享其當選以來的心路歷程及

未來施政重點；

新聞專題類節目 Programas com Tópicos Especiais

“Entrevista com o Sexto Chefe 
do Executivo, Sam Hou Fai”: 
Entrevista com o novo Chefe do 
Executivo, Sam Hou Fai, onde 
este partilha a experiência des-
de a eleição e os principais ob-
jectivos de governação para o 
futuro;
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“25 Anos de Memórias”: Uma compilação de 
imagens comparativas que mostram as trans-
formações de locais emblemáticos de Macau, 
como a Porta do Cerco, Cotai Strip, Cotai, a 
Quarta Ponte Marítima Macau-Taipa, a Zona de 
Aterros do Porto Exterior, a Rua de Fái Chi Kei 
e Barra, desde o retorno de Macau à Pátria até 
aos dias de hoje, proporcionando aos especta-
dores uma visão clara das mudanças ao longo 
dos anos;

《歲月芳華25載》：剪輯包括關閘、路氹金光大

道、路氹城、澳氹跨海大橋、新口岸、筷子基及

媽閣等，在回歸之初至25年後的變化對比片段，

讓觀眾直觀了解澳門各區的歲月變遷；

《盛世25載 攜手同行新機遇》：以人物故事為主，透過訪問多位來自不同範疇、領域的人物，

訴說特區成立25年來的居住環境、醫療、教育、社會福利、營商、經濟等方面的變化及發展；

“25 Anos de Prosperidade: Novas Oportunidades de Mãos Dadas”: Centrado em histórias pes-
soais, o programa entrevistou várias personalidades de diferentes áreas, abordando as mu-
danças e o desenvolvimento registados ao longo dos 25 anos da RAEM nos sectores da habi-
tação, saúde, educação, assistência social, negócios e economia;

《回到99看回歸》：重製十條1999年12月20日的澳廣視新聞資料片，帶觀眾親臨其境，重溫澳

門回歸日的重要點滴；

“De Volta a 1999: A Passagem de Macau para a China”: Reedição de 10 reportagens de arquivo 
da TDM de 20 de Dezembro de 1999, permitindo aos espectadores reviver os momentos mais 
importantes do dia da transferência de soberania de Macau;

《揚帆新征程》：以中華人民共和國成立75周年為主軸，剖析75年來國家在太空、科技、經

濟、外交等各方面取得的飛躍進步。

“Um Novo Rumo”: Em comemoração ao 75.º aniversário da fundação da República Popular da 
China, o programa analisa os avanços notáveis do país nas áreas do espaço, ciência e tecno-
logia, economia e diplomacia.
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O programa “Vento e Fogo” contou com a participação de profissionais para comentar os 
pontos da actualidade de forma acessível e informativa. O conteúdo deste programa con-
centra-se principalmente nos temas dos transportes, habitação, educação, economia, 
indústria do jogo e outros temas intimamente relacionados a vida dos cidadãos.

《風火台》由專業人士擔任客席主持，輕鬆幽默點評當下時事熱點，如本澳交通、房屋、

教育、經濟、博彩等議題。

新聞評論類節目 Programas de Análise e Debate

O programa “Grande Reportagem” é um dos mais 
antigos da informação da TDM. Trata-se de uma 
magazine noticioso que resume a actualidade local, 
do outro lado do Estreito e internacional.

澳廣視新聞部的長壽品牌節目《澳視新聞檔案》，以

新聞雜誌類的形式編輯，總結本地、兩岸及國際時

事。

新聞雜誌類節目 Magazines Informativos

《放眼世界》以美聯社、央視等片源為題材，探討全球熱門話題；

“Visão do Mundo”, baseado em conteúdos de agências como Associated Press, da CCTV e 
de outras fontes, para melhor explorar a actualidade a nível mundial;

《中國軟實力》以輕鬆手法介紹中國在現代化技術、文化、基建、政策等領域最新情況；

O “Poder Suave da China” é um olhar ligeiro sobre os últimos desenvolvimentos na China 
nas áreas da tecnologia moderna, cultura, infra-estruturas e política;

《宇宙更強》講解中國及國際在太空、科技、軍事的最新最強的資訊；

O “Cosmos” fornece as mais recentes informações sobre os projectos nacionais no es-
paço, tecnologia e assuntos militares;

《神州追蹤》主要利用中央電視台的“每週質量報告”、“焦點訪談”以及“法理在線”

等專題節目作後期製作，關注內地現存的微細民生議題及改善情況；

O “Acompanhando a China” utiliza principalmente o “Relatório Semanal de Qualidade”, 
“Entrevistas Focadas” e “Direito e Justiça” da CCTV para a pós-produção, a fim de 
mostrar os pequenos problemas da sociedade nacional e como podem ser efectivamente 
melhorados ou resolvidos;

《環宇搜羅》以輕鬆手法闡述世界各地奇聞趣事；

O programa “Histórias Globais” aborda de uma forma ligeira as histórias mais interes-
santes do mundo;

《SUN聞新視野》主要分析近期熱話或搜羅國際奇聞奇事。

“Novos Horizontes Informativos” centra-se em temas recentes e notícias internacionais.

全球資訊類節目 Programas de Informação Global

新聞評論類節目 Programas de Análise e Debate
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信息資訊類節目 Programas de Informação

《諮詢奉告》邀請政府部門代表宣傳政策、法例及訊息，回應觀眾的日常查詢；

O programa “Perguntas e Respostas” oferece a departamentos governamentais uma 
janela para a promoção das políticas, leis e mensagens importantes e para responder aos 
problemas diários do público;

《基本法關你事》以活潑生動、深入淺出的形式介紹基本法；

O programa “A Lei Básica é Importante para Si” apresenta a Lei Básica num forma 
acessível e prático, de modo a promovê-la melhor;

《科創產業走廊》訪問科創產業，介紹琴澳最新的創新科技發展；

O programa “Corredor da Indústria de Inovação Tecnológica” entrevista representantes 
da indústria tecnológica para apresentar os mais recentes desenvolvimentos em inovação 
entre Hengqin e Macau;

《科創接力賽》與澳門科學館合作，體現其推動青少年科普教育及高新科技及科學傳播兩

大使命；

O programa “Estafeta de Inovação Tecnológica” é realizado em parceria com o Centro 
de Ciência de Macau, destacando a promoção da educação científica entre os jovens e a 
divulgação de tecnologia e ciência de ponta;

《橫琴攻略》以主持人親身體驗的方式，配合嘉賓講解讓觀眾“沉浸式”體驗橫琴發展的

最新動態和重要信息；

O programa “Visita a Hengqin” apresenta o desenvolvimento de Hengqin através de ex-
periências vividas pelo apresentador, complementadas pelas explicações de convidados;

《Chat下橫琴生活》以橫琴生活實境拍攝，加入澳門廠景的訪談環節，讓觀眾了解在橫琴

生活上遇到的法律問題，並邀請律師或社團代表解答。

O programa “Conversas sobre a Vida em Hengqin” combina filmagens reais da vida em 
Hengqin com entrevistas para abordar questões jurídicas, convidando advogados ou re-
presentantes comunitários para esclarecer dúvidas.
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體育節目 Programas Desportivos

《環球體育》主要報道世界體壇大事；

O programa “Desporto Global” cobre os principais eventos desportivos globais;

《競健群英》主要報道本地體壇大事；

O programa “Desporto Competitivo” centra-se nos acontecimentos desportivos de Macau;

《全運倒數一周年》介紹全運會的歷史、今屆主辦情況、澳門承辦的具體工作及運動員備戰狀況等。

O programa “Contagem Decrescente de Um Ano para os Jogos Nacionais” apresenta a história dos 
Jogos Nacionais, os preparativos da edição actual, as responsabilidades de Macau como anfitrião e 
o treino dos atletas.

電台時事節目 Programas Radiofónicos de Actualidade

《澳門講場》週一至週五直播節目，供主持、嘉賓

和市民討論時事熱話，各抒己見；延伸環節《澳

門講場特派員》就聽眾反映的問題跟進採訪真實情

況，製成短視頻並發布至多媒體平台播出；

O programa “Fórum Macau” é um programa ma-
tutino em directo, de segunda a sexta-feira, 
que permite aos apresentadores, convidados e 
ouvintes debaterem temas da actualidade e ex-
pressarem as suas opiniões. O segmento alargado 
“Missão Especial” dá seguimento aos temas re-
flectidos pelos ouvintes através de entrevistas, 
que serão produzidas em pequenos vídeos e dis-
tribuídas para plataformas multimédia para di-
fusão;

《巴黎奧運知多啲》共10集，分別介紹有關奧運會

以及巴黎奧運的資訊；

O programa “Saiba Mais sobre os Jogos Olímpi-
cos de Paris”, com 10 episódios, apresenta infor-
mações relacionadas com os Jogos Olímpicos e os 
Jogos de Paris;

《澳門人與奧運》共4集，介紹澳門人透過特別形

式參與奧運會；

O programa “Residentes de Macau e os Jogos 
Olímpicos”, com 4 episódios, destaca a partici-
pação dos macaenses nos Jogos Olímpicos de for-
mas únicas;

《縱橫天下》由大學教授、時事評論員及專業人士擔任客席主持，與主持人縱論時事，剖析時局。

Com professores universitários, comentadores de assuntos correntes e profissionais como convida-
dos, “À Volta do Mundo” dá aos ouvintes uma visão dos assuntos correntes globais a partir de dife-
rentes perspectivas.
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橫琴深合區局長訪問（1月） ;
Entrevista ao director da Zona de Cooperação Apro-
fundada de Hengqin (Janeiro);

橫琴島封關運作前預熱專題報道（2月） ;
Reportagem sobre a preparação para o funciona-
mento da Zona de Cooperação Aprofundada como 
zona aduaneira autónoma (Fevereiro);

《粵港澳大灣區發展規劃綱要》頒布五周年專

題報道（2月）;
Reportagem sobre o 5.º aniversário da publicação 
das Linhas Gerais do Planeamento para o Desen-
volvimento da Grande Baía Guangdong-Hong 
Kong-Macau (Fevereiro);

兩會前瞻系列報道（3月）;
Série de reportagens sobre as perspectivas das ses-
sões da Assembleia Nacional do Popular e da Con-
ferência Consultiva Política do Povo Chinês (Março);

中葡平台系列報道（4月） ;
Série de reportagens sobre Fórum Macau (Abril);

神舟系列報道（4月及10月）;
Série de reportagens sobre a nave Shenzhou (Abril, 
Outubro);

國家藝術基金系列報道（6月）;
Série de reportagens sobre os subsídios nacionais 
para as artes  (Junho);

細說25周年系列報道（7月及8月）;
Série de reportagens sobre o 25.º aniversário da 
RAEM (Julho, Agosto);

行政長官選舉管理委員會專訪（8月） ;
Entrevista à Comissão de Assuntos Eleitorais do 
Chefe do Executivo (Agosto);

深合區建設三周年系列報道（9月） ;
Série de reportagens sobre o terceiro aniversário da 
celebração da criação da Zona de Cooperação Apro-
fundada entre Guangdong e Macau em Hengqin (Se-
tembro);

央媒眼中的25年系列報道（12月） ;
25 anos vistos pelos órgãos de comunicação social do 
Interior da China (Dezembro);

外眼睇澳門系列報道（12月）;
Série de reportagens sobre Macau visto pelo olhar 
internacional (Dezembro);

《聲音印記‧細說澳門25年》（10月-12月）。
Vozes e Memórias - o 25.º aniversário da RAEM (Out-
ubro a Dezembro).

主要編採工作
Principais Trabalhos Editoriais

  系列或專題報道
Série de Reportagens

   重點外訪報道
Reportagem no exterior

橫琴“澳門新街坊”現房首簽暨交房即發證儀

式（1月）;
Cerimónia de assinatura do contrato de habitação e 
emissão de certificados para o projecto Novo Bairro 
de Macau em Hengqin (Janeiro);

廣州醫科大學附屬第一醫院橫琴醫院營運（1
月）;
Entrada em funcionamento do First Affiliate Hos-
pital of GUANGZHOU Medical University (Janeiro); 

參觀濠江中學附屬橫琴學校（1月） ;
Visita à Escola de Hengqin Anexa à Escola Hou Kong 
(Janeiro); 

赴珠海斗門參觀“生鮮雞”供澳廠房（1月）;
Visita à fábrica de fornecimento de “frango fresco” 
a Macau em Doumen, Zhuhai (Janeiro);
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橫琴深合區執行委員會舉辦“澳門監造”系列

標誌發布會（5月）;
Conferência de imprensa para o lançamento dos 
logótipos Fabricado sob Supervisão de Macau (Maio);

中央港澳工作辦公室主任夏寶龍來琴澳考察七

日（到橫琴考察）（5月） ;
Xia Baolong chega a Macau e Hengqin para iniciar 
uma visita de sete dias (Maio); 

橫琴澳門新街坊停車位開售（5月） ;
Lançamento da venda de vagas de estacionamento 
para o projecto Novo Bairro de Macau em Hengqin 
(Maio);

粵港澳“機遇香港”、“機遇澳門”主題採訪

活動（6月） ;
Delegação de jornalistas de Macau visita a Grande 
Baia (Junho);

橫琴口岸恢復貨物及其運輸車輛通關（6月） ;
Posto Fronteiriço Hengqin retoma gradualmente 
disposições de passagem fronteiriça de mercadorias 
e veículos de transporte (Junho);

深中通道開通（6月） ;
Shenzhen-Zhongshan Bridge began trial operation 
(Junho);

“龍騰灣區．橋見未來”網絡主題宣傳活動工

作（6-7月） ;
Actividades de promoção temática online “Dragões 
na Grande Baía - Pontes para o Futuro” (Junho a 
Julho);

中泰文化旅遊產業交流峰會（7月） ;
Actividades de promoção temática online “Chi-
na-Thailand Cultural Tourism Industry Summit” (Ju-
lho);

深合區研學行活動（7月） ;
Actividades de estudo na Zona de Cooperação Apro-
fundada de Hengqin (Julho);

“港澳出入境便利措施”新聞發布會及香港口

岸傳媒採訪（7月）;
Conferência de imprensa sobre medidas de facili-
tação de entrada e saída em Hong Kong e cober-
tura mediática no posto fronteiriço de Hong Kong 
(Julho);

中聯辦組織澳門媒體涉台報道負責人寧夏銀川

參訪團（7月） ;
Visita de delegação de responsáveis por reportagens 
sobre Taiwan organizada pelo Gabinete de Ligação 
do Governo Central a Ningxia e Yinchuan (Julho);

金海大橋及珠機城際鐵路二期開通運營（2
月）;
Inauguração da Ponte Jinhai e de Phase 2 of Zhu-
hai-Zhuhai Airport Intercity Railway opens to traffic 
(Fevereiro);

澳門大學連接橫琴口岸行人專道正式開通（2
月） ;
Abertura da passagem aérea pedonal que liga a 
Universidade de Macau à fronteira de Hengqin (Fe-
vereiro);

“你問我答”粵澳法律直播間播放授權協議簽

署儀式及澳廣視首播（2月）;
Cerimónia de assinatura do acordo de transmissão 
do programa ao vivo “You Ask, We Answer” sobre 
legislação Guangdong-Macau e primeira trans-
missão pela TDM (Fevereiro);

深合區正式實施分線管理封關運行（3月）;
Entrada em funcionamento da Zona de Coopera-
ção Aprofundada como zona aduaneira autónoma 
(Março);

北京全國兩會（3月）;
Assembleia Nacional Popular em Pequim (Março);

拱北口岸舊聯檢出入境大廳恢復啟用（3月） ;
Reabertura do antigo salão de inspeção de entrada 
e saída do Posto Fronteiriço de Gongbei (Março);

海南博鰲亞洲論壇年會（3月）;
Assembleia Anual do Fórum Boao para a Ásia 
(Março);

文化局於2024年香港國際影視展設立“澳門

館”（3月） ;
Participação do Instituto Cultural de Macau no Hong 
Kong International Film & TV Market (FILMART) de 
2024 com o “Pavilhão de Macau” (Março);

赴香港採訪本澳團體組織學生參觀“雪龍2號”

（4月）;
Cobertura da visita de estudantes de Macau ao 
navio Snow Dragon 2 em Hong Kong (Abril);

赴廣州採訪第十五屆全國運動會組委會記者會

（4月）;
Cobertura da conferência de imprensa do Comité 
Organizador dos 15.º Jogos Nacionais em Guang-
zhou (Abril);

團進團出首日 -“澳琴旅行團”首發（5月）;
Primeiro grupo de residentes do Interior da Chi-
na com múltiplas entradas para excursões Ma-
cau-Hengqin (Maio); 
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赴法國巴黎採訪巴黎奧運（7月） ;
Cobertura dos Jogos Olímpicos em Paris, França 
(Julho);

深合區媒體行(新產業) （7月）;
Viagem mediática para apresentar novos sectores 
industriais na Zona de Cooperação Aprofundada de 
Hengqin (Julho);

深合區三周年 - 新體系新體制主題媒體行（8
月） ;
Actividade mediática temática sobre novos siste-
mas e estruturas no terceiro aniversário da Zona 
de Cooperação Aprofundada de Hengqin (Agosto);

陝西西安澳門周（8月）;
Semana de Macau em Xi’an, província de Shaanxi 
(Agosto);

深合區三周年 - 新家園主題媒體行（8月）;
Actividade mediática temática sobre novas comuni-
dades habitacionais no terceiro aniversário da Zona 
de Cooperação Aprofundada de Hengqin (Agosto);

澳門媒體高層新疆參訪團（9月） ;
Delegação de alto nível da imprensa de Macau em 
visita a Xinjiang (Setembro);

北京 - 中非合作論壇峰會（9月）;
Cimeira do Fórum de Cooperação China-África em 
Pequim (Setembro);

橫琴“澳門新街坊”澳人子弟學校開學禮、上

課日（9月）;
Cerimónia de abertura e primeiro dia de aulas da 
Escola de Hengqin do projecto Novo Bairro de Ma-
cau em Hengqin (Setembro);

馬來西亞第十七届世界華商大會（9月）;
17.ª Conferência Mundial de Empresários Chineses 
na Malásia (Setembro);

橫琴無人駕駛的士起動儀式（9月）;
Robotaxi e Robobus iniciam a operação comercial 
em Hengqin (Setembro);

塞浦路斯新濠路演活動（9月）;
Grupo Melco Resorts promove Turismo de Macau em 
Chipre (Setembro);

橫琴三周年活動 - 琴澳家宴（9月）;
Actividade do 3.º aniversário de Hengqin - Banquete 
Familiar de Hengqin e Macau (Setembro);

橫琴高品會（9月）;
China (Macau) High-Quality consumption exhibition 
& Hengqin Global Bay Areas Forum (Setembro);

新加坡運輸與基建考察（10月）;
Visita de estudo sobre transportes e infra-estrutu-
ras em Singapura (Outubro);

岑浩輝赴京接受中央任命（10月）;
Visita de Sam Hou Fai a Pequim para receber a 
nomeação oficial do Governo Central (Outubro);

到珠海採訪十五運會和殘特奧會倒計時一周年

（11月）;
Falta 1 ano para a 15.ª edição dos Jogos Nacionais 
e para os Jogos Olímpicos Especiais para Deficien-
tes (Novembro);

橫琴“澳門新街坊”衛生站開幕及首日營運

（11月）;
Funcionamento do Posto de Saúde do Novo Bairro 
de Macau (Hengqin) correu bem no primeiro dia 
(Novembro);

中宣部組織澳門回歸25周年媒體行（11月）;
Actividade mediática organizada pelo departa-
mento de publicidade do comité central do PCC 
para celebrar o 25.º aniversário do retorno de Ma-
cau à pátria (Novembro);

全運會公路自行車測試賽情況及交通安排（11
月）;
Corrida de Ciclismo de Estrada Guangdong-Hong 
Kong-Macau de 2024 e Prova de Teste de Ciclis-
mo de Estrada da 15.ª Edição dos Jogos Nacionais 
(Novembro);

全國記協大灣區媒體聯合採訪活動（12月）。
Actividade conjunta de entrevistas mediáticas na 
Grande Baía organizada pela Associação de Jor-
nalistas da China (Dezembro).
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   重點直播工作
Emissões em directo 

橫琴“澳門新街坊”現房首簽暨交房即發證儀

式（1月） ;
Primeiros proprietários do Novo Bairro de Macau 
recebem as chaves (Janeiro);

“商社通”發布會及操作示範（1月）;
Governo da RAEM lança oficialmente a “Plataforma 
para Empresas e Associações” (Janeiro);

政府與賽馬會提前解約、今年四月一日起停辦

賽馬活動（1月）;
Governo rescinde contrato com a Macau Jockey 
Club e a data para o fim efectivo das corridas de 
cavalos em Macau no dia 1 de Abril (Janeiro);

文昌航天發射場發射天舟七號貨運飛船（1
月）;
Lançamento da aeronave de carga Tianzhou-7 no 
Centro de Lançamento Espacial de Wenchang (Ja-
neiro);

澳廣視珠海記者站開幕（1月） ;
TDM inaugura redacção em Hengqin (Janeiro);

2023年度勳章、獎章和獎狀頒授儀式（1月）;
Cerimónia de Imposição de Medal das e Títulos 
Honoríficos do Ano 2023 (Janeiro);

廣東兩會（1月） ;
“Duas sessões” de Guangdong (Janeiro);

行政長官參觀年宵市場及爆竹煙花燃放區（2
月）;
Chefe do Executivo visita feira de flores e zonas de 
queima de panchões (Fevereiro);

大三巴金龍巡遊及農曆新年花車巡遊開幕式（2
月）;
Cerimónia de abertura do desfile do dragão gigante 
dourado, parada e espectáculos de fogo-de-arti-
fício (Fevereiro);

行政長官到官也街及六大旅遊休閒企業社區活

化片區視察（2月）;
Visita do Chefe do Executivo à Rua do Cunha e às 
áreas comunitárias revitalizadas pelas seis grandes 
empresas de turismo e lazer (Fevereiro); 

深合區正式實施分線管理封關運行（3月） ;
A Zona de Cooperação Aprofundada entre Guang-
dong e Macau em Hengqin formalmente entra em 
funcionamento como zona aduaneira autónoma em 
modelo de gestão separada (Março);

拱北口岸主聯檢樓大廳恢復通關（3月） ;
Reabertura do antigo salão de inspeção de entrada 
e saída do Posto Fronteiriço de Gongbei (Março);

“周末北區消費大獎賞”開幕（3月） ;
Cerimónia de abertura do “Grande prémio para o 
consumo em Macau” (Março);

橫琴口岸客貨車聯合一站式車道全啟用（3月） ;
Entrada em funcionamento de corredores de in-
specção “One-Stop” para passagem de veículos de 
passageiros e de carga do Posto Fronteiriço Hengqin 
(Março);

“澳門國際幻彩大巡遊”（3月） ;
“Desfile Internacional de Macau 2024” (Março);

博鰲亞洲論壇2024年年會開幕大會（3月） ;
Cerimónia de Abertura da Conferência Anual do 
Fórum Boao para a Ásia 2024  (Março);

傳媒實地視察橫琴口岸隨車人員驗放廳（4月）;
Visita mediática ao sala de inspecção de passage-
iros dos veículos dos corredores de veículos de pas-
sageiros e de carga do Posto Fronteiriço Hengqin 
(Abril);

行政長官選舉管理委員會主席及委員就職儀式

（4月） ;
Tomada de posse da presidente e vogais da
Comissão de Assuntos Eleitorais do Chefe do 
Executivo (Abril);

第十五屆全國運動會組委會記者會（4月）;
Comissão Organizadora da Zona de Macau da 15.ª 
edição dos Jogos Nacionais (Abril);
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國家主席習近平出席塞爾維亞歡迎儀式並與總

統武契奇會談（5月） ;
O Presidente Xi Jinping mantém conversações em 
Belgrado com o líder sérvio (Maio);

國家主席習近平出席匈牙利歡迎儀式（5月）;
Presidente Xi Jinping concluiu visita à Hungria 
(Maio);

中央港澳工作辦公室主任夏寶龍來琴澳考察七

日（5月）;
Visita de inspeção de sete dias a Hengqin e Macau 
pelo director do Gabinete de Trabalho para Hong 
Kong e Macau do Governo Central, Xia Baolong 
(Maio);

習近平為普京舉行歡迎儀式（5月）;
Cerimónia de boas-vindas do Presidente Xi Jinping 
ao Presidente Vladimir Putin (Maio);

紅街市正式恢復營業（5月）;
Reabertura do Mercado Vermelho (Maio);

第十五屆國際基礎設施投資與建設高峰論壇新

聞發布會及開幕典禮（6月）;
15.º Fórum Internacional sobre o Investimento e 
Construção de Infra-estruturas - Conferência de Im-
prensa (Junho);

“服務跨境通琴澳 電子政務新體驗”新聞發布

會（6月）;
Conferência de imprensa sobre serviços transfron-
teiriços Macau – Hengin (Junho);

嫦娥六號返回內蒙古著陸場（6月）;
Retorno da sonda Chang'e-6 ao local de aterragem 
na Mongólia Interior (Junho);

深中通道開通（6月）;
Inauguração da Ponte Shenzhen-Zhongshan (Jun-
ho);

“港澳出入境便利措施”新聞發布會及香港口

岸傳媒採訪（7月）;
Conferência de imprensa sobre medidas de facil-
itação de entrada e saída em Hong Kong e cober-
tura mediática no posto fronteiriço de Hong Kong 
(Julho);

巴黎奧運開幕（7月）;
Cerimónia de abertura dos Jogos Olímpicos de Paris 
(Julho);

行政長官選委選舉（8月）;
Eleições dos membros da Comissão Eleitoral do 
Chefe do Executivo (Agosto);
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2024年“全民國家安全教育展”揭幕儀式（4
月） ;
Inauguração da Exposição sobre a Educação da Se-
gurança Nacional de 2024 (Abril);

第五任行政長官賀一誠列席立法會全體會議（4
月）;
O Chefe do Executivo do V Governo da RAEM, Ho Iat 
Seng no plenário da Assembleia Legislativa (Abril);

中葡論壇第六屆部長級會議（4月）;
6.ª Conferência Ministerial do Fórum de Macau 
(Abril);

神舟十八號及神舟十九號載人飛船發射升空（4
月及10月） ;
Lançamento da Nave Espacial Shen zhou-18 e Shen 
zhou-19 (Abril e Outubro);

“水晶魚2024”颱風演習（4月） ;
Exercício de protecção civil “Peixe de Cristal 2024” 
(Abril);

神舟十七號及神舟十八號航天員返航（4月及11
月）;
Retorno à Terra dos astronautas das missões Shen-
zhou-17 e Shenzhou-18 (Abril e Novembro);

探月工程四期嫦娥六號實施發射（5月） ;
Lançamento da sonda lunar Chang'e 6 no âmbito da 
4.ª fase do Programa Chinês de Exploração Lunar 
(Maio);

團進團出首日 -“澳琴旅行團”首發（5月）;
Primeiro dia de operação do programa de viagens 
em grupo “Macau-Hengqin” - múltiplas entradas e 
saídas em grupo (Maio);

國家主席習近平抵達巴黎與馬克龍會談（5
月）;
Encontro entre o Presidente Xi Jinping e o Presiden-
te Emmanuel Macron em Paris (Maio);



“結婚一件事”“出生一件事”新聞發布會（8
月）;
Conferência de imprensa sobre os “Serviços Inte-
grados de Casamento” e “Serviços Integrados de 
Nascimento” (Agosto);

岑浩輝宣布參選記者會（8月）;
Sam Hou Fai anunciou oficialmente candidatura 
(Agosto);

中共二十屆三中全會精神宣講會（8月）;
Duas sessões de divulgação sobre o espírito da ter-
ceira sessão plenária do 20.º Comité Central do 

Partido Comunista da China (Agosto);

國家奧運運動員訪澳三天（8-9月）;
Delegação de Atletas Olímpicos Nacionais chega a 
Macau (Agosto-Setembro);

中非合作論壇峰會開幕式及外長王毅介紹峰會

成果（9月）;
Fórum de Cooperação China-África e apresen-
tação dos resultados pelo Ministro dos Negócios 
Estrangeiros, Wang Yi (Setembro);

超強颱風“魔羯”襲澳（9月）;
Super tufão “Saola” atinge Macau (Setembro);

岑浩輝遞交行政長官選舉候選人提名表（9
月）;
Apresentação da candidatura de Sam Hou Fai à 
eleição do Chefe do Executivo (Setembro);

離島醫療綜合體北京協和醫院澳門醫學中心開

業儀式（9月） ;
A cerimónia de inauguração do Complexo de 
Cuidados de Saúde das Ilhas – Centro Médico de 
Macau do Peking Union Medical College Hospital 
(Setembro);

“全城消費大獎賞”啟動禮（9月）;
Cerimónia de lançamento do “Grande Prémio de 
Consumo” (Setembro);

 

政府長者公寓揭牌儀式及參觀（9月）;
Cerimónia de descerramento da placa de inaugu-
ração da Residência do Governo para Idosos (Se-
tembro);

第六任行政長官選舉候選人政綱宣講及答問大

會（9月）;
A sessão de apresentação e de esclarecimento so-
bre o programa político do candidato à eleição do 
Chefe do Executivo (Setembro);

齊賀澳門大橋開通健步行起步禮（9月） ;
Marcha em Comemoração da Inauguração da Ponte 
Macau (Setembro);

國家勳章和國家榮譽稱號頒授儀式（9月）;
Cerimónia de entrega de medalhas e títulos hon-
orários nacionais (Setembro);

特區政府舉行慶祝75周年國慶升旗儀式及酒會 

（10月） ;
Cerimónia do içar das bandeiras e recepção 
comemorativa do 75.º aniversário da implantação 
da República Popular da China (Outubro);

澳門大橋落成典禮及通車（10月）;
Cerimónia de inauguração da Ponte Macau e Aber-
tura oficial da Ponte Macau ao trânsito (Outubro);

第六任行政長官候選人岑浩輝探訪社區並接受

傳媒訪問（10月）;
Visita comunitária e entrevista do candidato ao car-
go de Chefe do Executivo Sam Hou Fai (Outubro);

第六任行政長官選舉候選人公聽會（10月）;
Audição pública ao candidato a Chefe Executivo 
(Outubro); 

第六任行政長官選舉及第六任行政長官候任人

記者會（10月）;
Eleição do Chefe do Executivo do VI Governo daR-
AEM e Conferência de imprensa (Outubro);

“第二十九屆MIF”及“MFE2024”新聞發布會

及開幕式（10月）;
Conferência de imprensa e cerimónia de abertura 
da 29.ª edição da Feira Internacional de Macau e 
2024 MFE (Outubro); 

2024/2025司法年度開幕典禮（10月） ;
Sessão Solene de Abertura do Ano Judiciário 
2024/2025 (Outubro);

輕軌石排灣線通車儀式（11月） ;
Cerimónia de entrada em funcionamento da Linha 
Seac Pai Van do Metro Ligeiro de Macau (Novem-
bro);
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第十三屆澳門公務航空展C919抵澳接機儀式

（11月） ;
O C919 foi convidado para a 13ª Exposição de 
Aviação Executiva de Macau (Novembro);

“十五運會和殘特奧會倒計時一周年”倒計時

器啟動儀式及歡樂步行（11月） ;
“Falta 1 ano para a 15.ª edição dos Jogos Nacionais 
e para os Jogos Olímpicos Especiais para Deficien-
tes” - Marcha e a Cerimónia de activação do tempo-
rizador de contagem decrescente (Novembro);

第十五屆中國航展飛行表演（11月） ;
15ª Exposição Internacional de Aviação e Aeroespa-
cial da China (Novembro);

行政長官發表2024年政府工作總結及2025年預

算安排（11月） ;
Apresentação do Chefe do Executivo sobre o Bal-
anço das Acções do Governo da RAEM de 2024 e a 
proposta de orçamento para o ano financeiro de 
2025 (Novembro);

天舟八號貨運飛船發射升空（11月） ;
Lançamento da nave de carga Tianzhou-8 (Novem-
bro);

澳門國際機場擴建填海工程動工儀式（11月） ;
Cerimónia de lançamento da primeira pedra do 
aterro e ampliação do Aeroporto Internacional de 
Macau (Novembro);

公路自行車測試賽澳門賽區情況（11月） ;
Corrida de Ciclismo de Estrada Guangdong-Hong 
Kong-Macau de 2024 e Prova de Teste de Ciclismo 
de Estrada da 15.ª Edição dos Jogos Nacionais (No-
vembro);

第六任行政長官岑浩輝率候任主要官員和檢察

長舉行記者會（12月）;
Conferência de imprensa do Chefe do Executivo do 
VI Governo da RAEM, Sam Hou Fai, dos próximos 
titulares dos principais cargos e do Procurador do 
Ministério Público (Dezembro);

輕軌橫琴線通車儀式（12月） ;
Cerimónia de entrada em funcionamento da Linha 
de Hengqin do Metro Ligeiro de Macau (Dezembro);

第四十一屆公益金百萬行（12月）;
41ª Marcha Por Um Milhão (Dezembro);

慶祝數字澳門元原型系統構建成功暨數字澳門

元白皮書發布儀式（12月）;
Cerimónia de celebração do sucesso da construção 
do Sistema de Protótipo da Pataca Digital de Macau 
e lançamento do Livro Branco sobre a Pataca Digital 
de Macau (Dezembro);

國家主席習近平抵澳，出席特區政府歡迎晚

宴、慶祝澳門回歸祖國25周年大會暨澳門特別

行政區第六屆政府就職典禮，離開澳門（12
月） ;
Visita do Presidente Xi Jinping a Macau, participação 
no jantar oficial organizado pelo Governo da RAEM, 
na cerimónia comemorativa do 25.º aniversário do 
retorno de Macau à Pátria e na cerimónia de toma-
da de posse do 6.º Governo da RAEM, seguida da 
partida de Macau (Dezembro);

澳門社會各界學習宣傳貫徹習近平主席視察澳

門重要講話精神座談會（12月）;
Aprendizagem, difusão e implementação do espíri-
to dos discursos importantes do Presidente Xi Jin-
ping durante visita a Macau, colóquio dirigido aos 
sectores sociais de Macau (Dezembro);

立法會選舉管理委員會主席及委員就職儀式

（12月） ;
Cerimónia de tomada de posse do presidente e dos 
vogais da Comissão de Assuntos Eleitorais da Assem-
bleia Legislativa (Dezembro);

國家主席習近平新年賀詞（12月）。
Mensagem de ano novo de 2025 do presidente Xi 
Jinping (Dezembro).



與時俱進　深化融媒體發展
Acompanhar os Tempos e Intensificar o Desenvolvimento dos Media Integrados

澳廣視持續優化新聞及資訊類節目，在鞏固傳統頻道運作的同時，著力優化融媒體發展。澳廣視

網站及《TDM App》持續更新，2024年澳廣視新聞新增“微視頻”欄目，以比傳統新聞更生動、有

趣的方式發布各種資訊，內容涵蓋人物專訪、活動資訊、文旅項目、資訊教學、政策發布等。

作為澳門居民接收資訊的重點途徑，《澳廣視新聞Facebook專頁》成功引流受眾至官方網站瀏

覽澳廣視新聞，帶動流量。今年《澳廣視微信影音號》大幅增加新聞資訊及微視頻，並嘗試發

布直式影片以迎合觀眾瀏覽習慣。

A TDM continuou a optimizar os programas informativos e de notícias, consolidando o funciona-
mento dos canais tradicionais, ao mesmo tempo que intensificou o desenvolvimento dos media 
integrados. O website da TDM e a aplicação móvel TDM App foram continuamente actualizados. 
Em 2024, foi introduzida uma nova coluna de “micro-filmes” nas notícias da TDM, apresentando 
informações de forma mais dinâmica e interessante do que as notícias tradicionais. Os conteúdos 
incluem entrevistas, informações sobre eventos, projectos culturais e turísticos, ensino informa-
tivo, anúncios de políticas, entre outros.

Como um dos principais meios de recepção de informações para os residentes de Macau, a página 
oficial de notícias da TDM no Facebook conseguiu atrair públicos para o website oficial da TDM, au-
mentando o número de visitas. Durante este ano, a conta de vídeos no WeChat da TDM aumentou 
significativamente a publicação de notícias e micro-filmes, experimentando também vídeos em 
formato vertical para se adequar aos hábitos de visualização dos utilizadores.

- 2024年合共上載電視新聞約13,000則，電台新聞約22,300則，在澳廣視網站及《TDM App》共錄得3千4百萬    

  次點擊量；

- 2024年全年發布225條新聞微視頻，澳廣視網站及《TDM App》共錄得158萬次點擊量；

- 全年合計透過智能裝置應用程式向受眾推送約4,800次各類新聞、節目資訊及直播提示。

- Em 2024, foram publicadas cerca de 13.000 notícias em vídeo e 22.300 notícias de rádio; tendo o website da TDM  

  e TDM App registado 34 milhões de visualizações;

- Foram publicados, ao longo do ano, 225 micro-filmes noticiosos, obtendo o website da TDM e TDM App um total 

  de 1,58 milhões de visualizações;

- Foram enviadas, através de aplicações móveis, cerca de 4.800 notificações de notícias, informações sobre pro

  gramas e alertas de transmissões em directo ao público.
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自製節目 Produção Própria

澳廣視在節目創新上銳意進取，為澳門“1+4”適度多元發展及打造成“演藝之

都”，貢獻力量。2024年澳廣視創作多個自製節目，將包羅萬有的本地資訊及

娛樂傳播至家家戶戶，更利用《澳視澳門》頻道落地珠三角及融媒體發展優勢擴

大觀眾群體，讓澳門璀璨明亮的都會魅力傳播到更廣闊的世界範圍。2024年《澳

門早晨》、《澳門人．澳門事》、《齊齊食通街》、《家家有本事》、《澳門好聲

音》等，承著良好口碑再創理想收視，同時節目團隊以更充實的內涵出品電視劇

《美味緣是您》，及製作全新節目《鈷彩凝珍》、《馬交遊》、《#文青這樣

玩》、《感受澳門．細味社區》、《澳門老店－傳承》、《澳訊》等，滿足觀眾的

各種視聽和資訊需求。

A TDM tem adoptado uma abordagem inovadora na produção de programas, contribu-
indo para a estratégia de desenvolvimento diversificado adequado “1 + 4” do Governo 
da Região Administrativa Especial de Macau (RAEM) e para o posicionamento de Macau 
como “Cidade do Espectáculo”. Em 2024, a TDM criou diversos programas de produção 
própria, difundindo uma ampla gama de informações e entretenimento local para as 
famílias. Simultaneamente, beneficiou das transmissões do canal “TDM Ou Mun” na 
região do Delta do Rio das Pérolas, aproveitando as vantagens do desenvolvimento dos 
media integrados para expandir a sua audiência, permitindo que o brilho e o encanto 
metropolitano de Macau fossem difundidos para um público global mais vasto. Em 
2024, programas como “Bom dia Macau”, “Nosso Povo, Nossa Vida”, “Comidas Favori-
tas de Macau” , “Assuntos de Família” e “A Voz de Macau” continuaram a desfrutar 
de uma boa reputação e alcançaram índices de audiência ideais. Ao mesmo tempo, 
a equipa de produção apostou em conteúdos mais ricos, lançando a série dramática 
“Gusto de Amor” e criando novos programas como “Cobalto e Argila”, “Macau City-
walk – World Heritage”, “#Hipster's Choice”, “Experience Macau's CityWalks”, “Macau 
Old Store - Inheritance” e “Business Elite”, satisfazendo as diversas necessidades 
audiovisuais e informativas do público.
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《澳門電台》製作一系列特約節目，包括《警民同心》、《環法通》、《澳門青年》、《教青社

區》、《體高一線》、《趣談普通話》及《葡文齊齊講》等，旨在配合公共資訊發布，助力推廣

特區政府的工作及施政訊息。

No âmbito da divulgação de informação ao público, a 
Ou Mun Tin Toi produz uma série de programas espe-
ciais, nomeadamente “A Polícia e a Comunidade”, “O 
Ambiente e a Lei”, “A Juventude de Macau”, “Ensinar 
a Comunidade Juvenil”, “O Desporto e o Ensino Supe-
rior”, “Falar em Putonghua”, “Falar em Português”, 
etc., de modo a permitir ao público uma melhor com-
preensão da actividade do Governo da RAEM.
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不止透過大氣電波，受眾還可輕鬆利用數字電視頻道“第97台”及澳廣視多媒體平台隨時

收聽《澳門電台》。節目《生活朝點》、《至愛旗艦》、《升呢插班生》、《食玩Buy精

華遊》等，持續發放本地、內地以及環球資訊，內容應有盡有；“生活寫真”、“商營思

路”、“文創天地”等環節，全方位發掘本地人才、文創發展、中小企動向、社團與學校

活動等，生動宣揚小城美事。

《澳門電台》 Ou Mun Tin Toi

A Ou Mun Tin Toi continua a enriquecer a vida dos ouvintes com um vasto leque de pro-
gramas temáticos, tais como “Enfoque na Vida”, “Moda Musical”, “Subir de Nível” e “Coma! 
Brinque! Compre!”. Estes programas, que se baseiam em conteúdos locais complementados por 
informação do Interior da China e global, permitem aos ouvintes aceder a informação através 
das ondas de rádio e das plataformas multimédia da TDM sempre que quiserem. Os segmentos 
de “Foto da Vida”, “Ideias de Negócio”, “O Mundo Cultural e Criativo de Macau” continuam a 
focar-se nos talentos locais, no desenvolvimento cultural e criativo, no movimento das PMEs e 
nas actividades de associações e escolas para mostrar o pulsar da cidade.



澳廣視持續發放廣播校園正能量，《校園好聲音》計劃邀請本澳社團及中小學、大專院校師生等

到電台參訪及進行錄音體驗，2024年接待近150位師生參與，提供拓展視野，增強對傳媒工作瞭

解和實踐能力的機會。延伸活動“校際戲劇廣播計劃”並以《第三十一屆校際戲劇比賽》優秀作

品為藍本，邀請各校師生將作品改編為廣播劇，讓年青人體驗錄製電台廣播劇並於《澳門電台》

廣播的機會。

A TDM continuou a transmitir energia positiva para as escolas através do programa “Voz na Es-
cola”, que convida associações locais, alunos e professores de escolas secundárias e instituições 
de ensino superior a visitarem a rádio para experiências de gravação. Em 2024, o programa 
recebeu perto de 150 participantes, proporcionando 

oportunidades para ampliar horizontes, fortalecer 
a compreensão do trabalho nos media e desen-
volver competências práticas. Como extensão da 
iniciativa, foi implementado o projecto Plano de 
Teatro Escolar para Rádio, que teve como base 
as melhores produções do 31.º Concurso Escolar 
de Teatro. Professores e alunos de várias escolas 
foram convidados a adaptar as suas obras para 
peças radiofónicas, permitindo que os jovens ex-
perimentassem a gravação de peças transmitidas 
na Ou Mun Tin Toi.
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體育節目 

於中央廣播電視總台的授權與支持

下，澳廣視獲得巴黎奧運賽事的直

播權及採訪名額。採訪隊一連17

日於巴黎實地報道，每晚與在澳主

持實時連線報道比賽最新戰況，同

時不分晝夜與澳門團隊聯製《直擊

巴黎奧運》及《奧運合撐團》節

目，跨平台、多角度為奧運盛事送

上第一手資訊及周邊熱話。澳廣視

中、葡文電視頻道在奧運期間直播

約240小時，總數發布中、葡及英

文新聞、節目及消息近700則，社

交平台內容接觸率累積近122萬人

次，各平台的影片播放量累積超過

242萬次。電視直播以外，澳廣視

亦特設“奧運專頁”便利市民觀賞

及推出有獎問答遊戲《天天體驗澳

廣視之巴黎奧運篇》，整體工作收

穫熱烈迴響，成績亮麗。

澳廣視透過體育新聞及自製體育節

目，加強市民對本地及國際體育運

動的關注和瞭解，當中包括每日4

節的體育新聞、追蹤本地體育動態

的《競健群英》，及報道國際體壇

最新資訊的《環球體育》。

Programas Desportivos

Com a autorização e o apoio da Rádio e Televisão Central da 
China, a TDM obteve os direitos de transmissão em directo 
e de cobertura dos Jogos Olímpicos de Paris. Durante 17 
dias, a equipa de reportagem esteve em Paris para reportar 
os eventos no local, realizando todas as noites ligações em 
tempo real com os apresentadores em Macau, fornecendo 
actualizações sobre os últimos desenvolvimentos das com-
petições. Ao mesmo tempo, trabalhou dia e noite com a 
equipa em Macau para produzir os programas “Go Go Paris 
Olympic (Live)” e “Equipa Olímpica”. Utilizando múltiplas 
plataformas e diferentes perspectivas, a TDM ofereceu in-
formações de primeira mão e temas de interesse sobre os 
Jogos Olímpicos. Os canais de televisão em Chinês e Por-
tuguês da TDM transmitiram cerca de 240 horas de com-
petições olímpicas, publicando um total de quase 700 notí-
cias, programas e mensagens em Chinês, Português e Inglês. 
O conteúdo das redes sociais alcançou cumulativamente 
cerca de 1,22 milhões de pessoas, enquanto os vídeos nas 
várias plataformas obtiveram mais de 2,42 milhões de visua-
lizações. Além das transmissões televisivas, a TDM criou 
uma página especial sobre os Jogos Olímpicos para facili-
tar o acesso dos cidadãos e lançou o concurso interativo 
“Experiência Diária com a TDM – Edição Jogos Olímpicos 
de Paris”, obtendo uma resposta entusiástica e resultados 
notáveis.

A TDM produziu uma série de programas desportivos regu-
lares para melhorar a informação sobre a actualidade 
desportiva em Macau e a nível internacional. Ao todo 
são transmitidos quatro segmentos diários de informação 
desportiva com destaque para os programas “Desporto 
Competitivo”, que analisa os desportos locais, e “Despor-
tos Globais”, que se centra nas últimas notícias da arena 
desportiva internacional.
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Em 2024, a TDM continuou a oferecer uma amp-
la gama de competições desportivas, adquirindo os 
direitos de transmissão de populares eventos de fu-
tebol, como a “Liga dos Campeões da UEFA”, “Liga 
Europa da UEFA”, “Supertaça da UEFA”, “Primeira Di-
visão Espanhola”, “Liga da Conferência Europeia da 
UEFA”, “Liga dos Campeões da Juventude da UEFA”, 
as “Eliminatórias da Copa do Mundo FIFA – AFC” e a 
“Liga Japonesa de Futebol Profissional”. Além disso, 
transmitiu competições como o “Denmark Open”, o 
“Masters da China”, as “2024 BWF World Tour Finals” 
e várias etapas do Circuito Mundial de Badminton. 
Foram também transmitidos os quatro Grand Slams 
de ténis: “Open da Austrália”, “Roland Garros”, 
“Torneio de Wimbledon” e “Open dos Estados Uni-
dos”. Outras competições incluíram a “FIBA 3x3 Asia 
Cup”, o “Asian Tour”, as “Séries Mundiais de Despor-
tos de Inverno”, diversos eventos de desportos mo-
torizados e, como novidade, várias transmissões adi-
cionais da “East Asia Super League”.

2024年澳廣視繼續提供多樣化的體

育比賽，外購廣受歡迎的足球賽事如

《歐洲冠軍聯賽》、《歐洲聯賽》、

《歐洲超級盃》、《西班牙甲組足球

聯賽》、《歐洲協會聯賽》、《歐洲

青年冠軍聯賽》、《世界盃亞洲區足

球外圍賽》及《日本職業足球聯賽》

等；以及丹麥羽毛球公開賽、中國羽

毛球大師賽、2024世界羽毛球巡迴

賽總決賽、世界羽毛球巡迴賽多站比

賽 ； 四 大 滿 貫 網 球 賽 《 澳 洲 網 球 公

開賽》、《法國網球公開賽》、《溫

布頓網球錦標賽》、《美國網球公開

賽》；還有亞洲盃三人籃球賽、亞洲

高爾夫球巡迴賽、世界冰雪運動系列

賽、世界各類型的賽車節目，及新增

直播的多場東亞超級籃球聯賽等。

關注本地體育發展，澳廣視繼續

為多項本地體壇盛事及學界賽事

提供直播或製播支持，包括《澳

門格蘭披治大賽車》、《澳門國

際龍舟賽》、《澳門高爾夫球公

開賽》、《中國網球巡迴賽職業

級總決賽》、《2024年世界中學

生籃球錦標賽》，年度學界賽事

《2023/2024學界籃球賽（男、女

子）A組決賽》、《2023/2024學

界排球賽（男、女子）A組決賽》

及《2023/2024澳門學界足球男子

A組決賽》等。

A TDM tem vindo a transmitir em directo ou a apoiar a produção 
de vários eventos desportivos locais incluindo o Grande Prémio 
de Macau e as Regatas Internacionais de Barcos - Dragão de Ma-
cau, e o “SJM Macau Open 2024”, as “2024 CTA Tour SJM Pro-
fessional Finals (Macau) and National Tennis Championships” e 
o “Campeonato Mundial de Basquetebol para Alunos do Ensino 
Secundário de 2024”. As competições anuais escolares tam-
bém tiveram destaque, como as finais do “Campeonato de 
Basquetebol Escolar 2023/2024 (Masculino e Feminino – Grupo 
A)”, as finais do “Campeonato de Voleibol Escolar 2023/2024 
(Masculino e Feminino – Grupo A)” e a final do “Campeonato 
de Futebol Escolar 2023/2024 (Masculino – Grupo A)”. Estes 
esforços contribuíram significativamente para a promoção e o 
desenvolvimento das actividades desportivas em Macau.
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官方活動、大型活動及盛事

為宣揚澳門作為世界旅遊休閒中心

的 內 涵 ， 澳 廣 視 繼 續 利 用 廣 播 條

件 和 覆 蓋 效 能 為 官 方 以 及 喜 慶 活

動、盛事等作直播、製播或多媒體

推廣，包括國慶及特區成立周年的

升旗儀式、年度授勳儀式、“農曆

新年花車匯演”、“澳門國際幻彩大

巡”、《第 七 十 一 屆 澳 門 格 蘭 披 治

大 賽 車 》 、 “ 澳 門 國 際 煙 花 比 賽

匯演”、“2024幻彩耀濠江”、“2024

澳門除夕倒數演唱會”等，多角度

向世界展現澳門精彩盛事景氣。根

據“2024年《澳視澳門》在珠三角地

區的收視調查”，頻道在節日或重大

事件期間收視有較明顯提升，突顯節

慶、盛事等獨有且具澳門特色的節目

特別受珠三角觀眾歡迎。

Eventos Oficiais, Eventos de Grande Escala

Para promover Macau como um Centro Mundial de Turi-
smo e Lazer, a TDM continuou a utilizar as condições 
de transmissão e capacidade de cobertura para apoiar, 
através de transmissões em directo, produções ou pro-
moção multimédia, actividades oficiais, celebrações 
festivas e eventos de grande destaque.  Entre estes, 
incluem-se a cerimónia do içar das bandeiras no Dia 
Nacional e no aniversário da RAEM, a Cerimónia de Im-
posição de Medalhas e Títulos Honoríficos, o “Parada 
de Celebração do Ano Novo Chinês”, o “Desfile Inter-
nacional de Macau”, o “71.º Grande Prémio de Macau” 
o “Concurso Internacional de Fogo de Artifício de Ma-
cau”, “Iluminar Macau”, e o “Concerto da Passagem 
de Ano 2024”, estes eventos foram apresentados sob 
diversas perspectivas, mostrando ao mundo a vitali-
dade e o encanto únicos dos grandes acontecimentos 
de Macau. De acordo com o “Estudo de Audiências do 
Canal Macau na Região do Delta do Rio das Pérolas em 
2024”, o canal registou um aumento significativo na 
audiência durante festividades ou eventos de grande 
dimensão, demonstrando que os programas festivos e 
os eventos emblemáticos com características únicas 
de Macau são especialmente apreciados pelo público 
da região do Delta do Rio das Pérolas.
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葡文電視及電台節目
Programas dos Canais Portugueses de Televisão e Rádio

08

2024年特別節目製作

為紀念澳門特別行政區成立25周年，葡文電視節目科製作了一系列多樣且內容豐

富的訪談、辯論和新聞報道節目，總播出時長約13小時，共30個節目。該系列節

目邀請了來自澳門和葡萄牙的多位知名人士參與，包括行政會成員歐安利、澳門

葡文學校基金會主席華年達、立法議員高天賜、澳門前政府成員黎祖智、澳門大

學副校長馬許願、企業家安東尼・特林達德、前澳門總督李安道、葡萄牙前總統

卡瓦科．席瓦、葡萄牙外交部部長保羅．蘭熱爾、東方基金會主席孟智豪，以及

中國駐葡萄牙大使趙本堂等等。

Programas Especiais Produzidos pelo Canal Macau
Para assinalar o 25º Aniversário da RAEM foi produzida uma variedade de programas 
de entrevista, debate e reportagem cuja emissão representou cerca de 13 horas, num 
total de 30 programas.

A série contou com depoimentos de personalidades de Macau e de Portugal, como o 
membro do Conselho Executivo Leonel Alves, o presidente da Fundação Escola Portu-
guesa de Macau, Jorge Neto Valente, o deputado Pereira Coutinho e o antigo membro 
do Governo de Macau, Jorge Rangel, o vice-reitor da Universidade de Macau, Rui 
Martins, o empresário António Trindade,

葡文電視頻道《澳視葡文92台》
Canal Macau – Canal 92

o antigo Governador Garcia Leandro, 
o antigo Presidente da República de 
Portugal, Cavaco Silva, o ministro dos 
Negócios Estrangeiros de Portugal, Paulo 
Rangel, o presidente da Fundação Ori-
ente, Carlos Monjardino e o embaixador 
da China em Portugal, Zhao Bentang, 
entre outros.

58



《澳視葡文92台》還實時直播了行政長官選

舉、澳門特別行政區第六屆政府就職典禮，

以及國家主席習近平抵澳及離澳的相關活

動。

在澳門特別行政區成立25周年系列活動中，

澳廣視製作了五個有關大灣區的專題報導，

旨在向聽眾和觀眾以及葡語國家介紹大灣區

的發展計劃。

在訪談及辯論節目方面，《澳視葡文92台》製

作了《地區實況》（O Estado da Região）（共

18小時）及《澳視訪談》（TDM Entrevista）

（共12小時）。此外，還製作了一系列《TDM

報道》（TDM Reportagem）節目，總播出時

長達3小時。

2024年，應中央人民政府駐澳門特別行政區

聯絡辦公室的邀請，《澳視葡文92台》及葡

文電台頻道《Rádio Macau》記者分別於5月

和7月前往江蘇省及山東省進行採訪活動，同

時在7月記者們還參加了大灣區及香港的採訪

活動。此外，於外交部駐澳門特別行政區特

派員公署邀請下，記者們在8月亦參與於西安

及雄安的採訪行程。

O Canal Macau emitiu programas, em directo, 
para acompanhar a eleição do Chefe do Executi-
vo e a tomada de posse do VI Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau e a chegada a 
Macau e a saída da RAEM do Presidente Xi Jin-
ping.

No âmbito da série dos 25 anos da RAEM, foram 
produzidos cinco reportagens na Grande Baía, 
com o objectivo de dar a conhecer o projecto 
aos ouvintes e telespectadores da TDM e tam-
bém junto dos países de língua Portuguesa. 

No domínio dos programas de entrevista/debate 
foram produzidos os programas Estado da Região 
(18 horas de emissão) e TDM Entrevista (12 horas 
de emissão). Foram ainda produzidas uma série 
de programas TDM Reportagem cuja emissão as-
cendeu a um total de 3 horas.

No ano de 2024, a convite do Gabinete de Ligação 
do Governo Central da RAEM, jornalistas do Ca-
nal Macau e da Rádio Macau participaram em 
visitas à província de Jiangsu, no mês de Maio, 
e da província de Shandong, em Julho. Em Ju-
lho, realizou-se também uma viagem à Grande 
Baía e Hong Kong. A convite do Comissariado dos 
Negócios Estrangeiros da RAEM, participaram 
numa viagem a Xian e Xiong´an em Agosto.
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《澳視葡文92台》及葡文電台頻道

《Rádio Macau》的記者於9月到上海

參加了一次有關中國發展進程的培訓

活動。在12月，記者João Francisco 

Pinto參加了由中央廣播電視總台國際

視訊通訊社主辦的“第十二屆全球視

訊媒體論壇”，該活動於12月3日至4

日在福建省泉州市舉行。

作為公共廣播服務職能的一部分，《澳視

葡文92台》每週日均轉播在澳門主教座堂

舉行的彌撒儀式。此外，《澳視葡文92

台》還播出了由內地製作的節目，包括由

中國國際傳播集團、中央廣播電視總台、

廣東廣播電視台製作的節目，這些節目由

外交部駐澳門特別行政區特派員公署提

供。

O Canal Macau, na sua missão de serviço 
público, transmite todos os domingos 
a Missa celebrada na Sé de Macau. Por 
outro lado, o Canal Macau emitiu também 
programas produzidos no interior do país, 
nomeadamente pela China Intercontinental 
Press & Media Co,. Ltd, China Media Group 
(CMG), Guangdong Radio and Television 
(GRT) e disponibilizados pelo Comissariado 
do Ministério dos Negócios Estrangeiros em 
Macau.

Em Setembro, jornalistas do Canal Macau e Rádio 
Macau participaram em Xangai numa acção de 
formação sobre o processo de desenvolvimento da 
China. Em Dezembro, João Francisco Pinto, participou 
no 12º Global Video Media Forum que teve lugar 
em Quanzhou, província de Fujian, nos dias 3 e 4 
de Dezembro, uma iniciativa organizada pela CCTV 
International Video News Agency.
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2024年特別節目製作

葡文電台頻道《Rádio Macau》播出了專為紀念澳門特別行政區成立25周年而製作

的系列節目，並直播了施政報告的發表會及行政長官就施政報告舉行的新聞發布

會。此外，還直播了行政長官在4月及8月列席立法會答問會，以及行政會的一些

新聞發布會。葡文電台頻道《Rádio Macau》對“葡韻嘉年華”和“澳門文學節”

並進行了現場報道。

A Rádio Macau emitiu a série de programas dedicados 
aos 25 anos da RAEM e transmitiu também, em direc-
to, a apresentação das Linhas de Acção Governativa e a 
Conferência de Imprensa do Chefe do Executivo sobre as 
Linhas de Acção Governativa, assim como, as sessões do 
Chefe do Executivo na Assembleia Legislativa em Abril e 
Agosto. Foram também emitidas algumas conferências de 
imprensa do Conselho Executivo. Foi também realizada 
a cobertura, em directo, do Festival da Lusofonia e do 
Festival Literário Rota das Letras.

葡文電台頻道
Rádio Macau

澳廣視葡文電台還為在澳工作的外地僱員群體（特別是菲律賓和印尼社群）提供不

同節目。

節目製作方面，尤其在晨間節目時段，葡文電台會播出不同內容的訪談，邀請來自

藝術、體育、美食、娛樂等不同領域的人物受訪，亦報道涵蓋不同類型的文化活

動，如展覽、會議及新書發布會等。

A Rádio Macau ofereceu também conteúdos para as comunidades migrantes que 
trabalham em Macau, nomeadamente a Filipina e a Indonésia.

Na área da produção, em vários pro-
gramas, com especial destaque no 
período da manhã, foram feitas deze-
nas de entrevistas a personalidades 
ligadas às mais diversificadas áreas, 
desde as artes, ao desporto, à gas-
tronomia, ao entretenimento. Foram 
também produzidas reportagens so-
bre actividades culturais, como ex-
posições, conferências e lançamento 
de livros.

Programas Especiais Produzidos pela Rádio Macau



葡文電台頻道《Rádio Macau》節目還特別紀

念了多個國際性主題日，例如世界詩歌日、

國際聲音日、國際婦女節和兒童節。此外，

亦製作了為紀念多位葡萄牙文化名人誕辰或

逝世百週年的特別節目。

E assinalados os Dias Internacionais de vários sec-
tores, como a poesia, a voz, a mulher e a criança 
e emitidos programas comemorando o centenário 
de nascimento ou morte de diversas figuras da 
cultura Portuguesa.

2024年，葡文電台頻道《Rádio Macau》製作之多個新節目包括：
Em 2024 foram criados novos programas：

《化妝間》（Camarim）：年初，根據在葡萄牙與知名音樂家、作家和演員錄製的16個訪

談，推出了“Camarim”節目；

No início do ano foi lançado o programa intitulado “Camarim” que teve por base 16 entrevistas 
gravadas em Portugal a músicos, autores e actores de renom;

《葡語國家雜誌》（Magazine Lusofonia）：於9月開播，節目涵蓋有關中國與葡語國家關

係的報道、訪談及評論；

Em Setembro começou a ser emitido o “Magazine Lusofonia” que inclui reportagens, entrevi-
stas e comentários sobre as relações entre a China e os Países de Língua Portuguesa;

《B計劃》（Plano B）：同樣於9月推出，為觀眾提供周末到內地旅遊和休閒活動的推薦

計劃。此節目恰逢非中國籍港澳永久居民往來內地通行證政策的推出；

Ainda no mesmo mês foi criado o programa “Plano B” com sugestões de viagens de fim-de-
semana e actividades de lazer no interior do País, coincidindo com o lançamento do salvo-
conduto para residentes permanentes de nacionalidade estrangeira; 

此外，葡文電台頻道《Rádio Macau》還同

步播出《地區實況》（O Estado da Região）

和《澳視訪談》（TDM Entrevista）的音頻

版本，為聽眾提供更多選擇。

A Rádio Macau transmite também a versão áu-
dio dos programas “Estado da Região” e “TDM 
Entrevista”.

《哦，媽媽...》（Ó Mãe...）：該節目於11

月開播，由澳門葡文學校的學生參與製作；

Finalmente, em Novembro começou a ser 
emitido o programa “Ó Mãe...” produzido 
com a colaboração de alunos da Escola Portu-
guesa de Macau;

62 葡文電視及電台節目 Programas dos Canais Portugueses de Televisão e Rádio



在2024年，《澳視葡文92台》繼續為《葡

萄牙國際廣播電視頻道》製作資訊內容，

特別是為節目《葡人時光》（Hora dos 

Portugueses）；另外，也與其節目《傳媒人

的話》（Palavra aos Directores）合作，以

直播形式介紹澳門的最新動態。

《澳視葡文92台》還繼續播放由《葡萄牙國際

廣播電視頻道》非洲葡語國家辦事處製作的每

週節目《非洲七日》（África 7 Dias）。

除了與葡萄牙廣播電視公司的合作，澳廣視

還與其他葡語國家的電視台保持合作，包括

莫桑比克國家電視台、幾內亞比紹國家電視

台、佛得角廣播電視台、安哥拉廣播電視

台、聖多美和普林西比電視台、巴伊亞州教

育電視台以及巴西文化電視台。

Em 2024 o Canal Macau continuou a produzir con-
teúdos informativos para as emissões da RTP In-
ternacional, nomeadamente para a “Hora dos Por-
tugueses” e participou no programa “Palavra aos 
Directores” com intervenções em directo sobre a 
actualidade de Macau.

O Canal Macau continuou a emitir o programa se-
manal “África 7 Dias”, produzido pelas delegações 
da RTP nos países africanos de língua oficial Por-
tuguesa.

Além da RTP, a TDM mantém também acções de 
cooperação com a TVM – Televisão de Moçambique, 
TGB – Televisão da Guiné-Bissau, RTC – Radiotele-
visão Cabo-verdiana, TPA – Televisão Pública de An-
gola, TVS – Televisão Santomense,TVE Bahia – Bra-
sil e TV Cultura – Brasil.

與葡語國家電視台的合作
Cooperação com as Estações dos Países de Língua Portugues
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2024年，澳廣視播出了約41小時的莫桑比克電視

台節目，主要包括《印度洋的情感》、《記憶之

點》、《莫桑比克的魅力》以及《態度S1》。 

Em 2024 foram transmitidas cerca de 41 horas de pro-

gramas da Televisão de Moçambique, nomeadamente 
os programas Emoções do Índico, Pontos de Memória, 
Encantos de Moçambique e Atitude S1.

澳廣視還分享了多篇資訊類型的報道及專訪，旨在讓

葡語國家更好地了解澳門以及粵港澳大灣區的發展情

況。

A TDM partilhou também reportagens e entrevistas na 

área da informação com o objectivo de permitir que os 

países de língua Portuguesa conheçam melhor Macau e 

a Grande Baía de Guangdong, Hong Kong e Macau.

為慶祝中華人民共和國成立75周年、澳門特別行政區成立25周年，以及澳廣視啟播40周年，

澳廣視於11月舉辦了一場題為“公共廣播媒體在國際上的挑戰與機遇”的論壇。參與嘉賓包

括葡萄牙廣播電視公司代表胡戈．費格雷多、莫桑比克國家電視台節目部總監佛羅貝托．法蘭

度、巴西文化電視台總監赫利奧．費拉茲以及佛得角廣播電視台董事會主席卡琳．米蘭達。

Para celebrar o 75º Aniversário da Implantação da República Popular da China, o 25º Aniversário 
do Estabelecimento da Região Administrativa Especial de Macau (RAEM) e os 40 anos das 
emissões da Teledifusão de Macau(TDM ), a TDM organizou em Novembro uma conferência sobre 
os desafios e oportunidades das estações públicas de rádio e televisão. Participaram na iniciativa: 
Hugo Figueiredo, administrador da RTP, Floriberto Fernandes, director de programas da Televisão 
de Moçambique, Hélio Ferraz director de Fomento e Parcerias da TV Cultura (Brasil) e Karine Mi-
randa, presidente do conselho de administração da Rádio e Televisão de Cabo Verde.
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2024年，澳廣視葡文節目部門負責向葡語國家傳送在澳門及中國內地製作的電視節

目，總時長約17小時。以下為節目來源及內容： 
Ao longo do ano de 2024, o Departamento de Programas Portugueses assumiu a responsabili-
dade de enviar e acompanhar a emissão de programas de televisão produzidos em Macau e 
também no interior do País, tendo sido enviados conteúdos com uma duração total de quase 17 
horas de emissão. Os programas enviados foram os seguintes de acordo com a origem :

中國國際傳播集團：
China Intercontinental Press & Media Co,. Ltd,:

《初次任務  - 中國之旅》Missão Virgem - Estadia-Na China

《綠色絲路行》Viagem da Rota da Seda Verde

《在中國乘火車》Viajar de Comboio na China

《絲路美食之探尋米踪》Na Trilha do Arroz : Sabores da Rota da Seda

《Lonely Planet  - 中國之最》O melhor do Lonely Planet na China

中央廣播電視總台：
China Media Group (CMG)

《共贏 - 中葡論壇二十年》

 Ganhos Compartilhados - Ganhos Mútuos - 
 Vinte Anos do Fórum de Macau

 由外交部駐澳門特別行政區特派員公署提供的

《大國建造》(第二季) 

 Construção Extraordinária (S2)

廣東廣播電視台：
Guangdong Radio and Television (GRT) 

《港珠澳大橋》Ponte Hong Kong-Zhuhai-Macau

《中華白海豚》Golfinho Branco Chinês

《粵菜師傅 四海同享》

  A Culinária Cantonesa Conquista o Mundo

《與象同行》Caminhando com os Elefantes
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2024年11月，外交部駐澳門特別行政區特派員公署、澳門特區政府聯合舉辦，並由澳廣視承辦了

電視台紀錄片贈送儀式，將紀錄片《大國建造》（第二季）贈送給葡語國家電視台。

O Canal Macau continuou a produzir conteúdos informativos para as emissões da RTP Internacio-
nal, Em Novembro, realizou-se a cerimónia de entrega de documentários televisivos produzidos 
pela China. A cerimónia foi organizada pelo Comissariado do Ministério dos Negócios Estrangeiros 
da República Popular da China na RAEM, pelo Governo de Macau e pela TDM. A segunda série do 
documentário “Construção Extraordinária”, produzido na China, foram entregues às estações de 
televisão de língua Portuguesa.

紀錄片贈送儀式
Cerimónia de Entrega de Documentários Televisivos

作為履行公共廣播服務職責的一部分，《澳視葡文92台》一直致力於通過訪談和報道活動，為本

地創意產業提供展示和推廣的空間。此外，澳廣視繼續與“創意空間”（Creative Macau）合作，不

僅參與其舉辦的短片影展，還幫助推廣該非牟利組織的多項活動。與往年一樣，記者João Francis-
co Pinto繼續擔任澳門國際短片影展的評審團主席。

同時，澳廣視還積極推廣葡語國家社團的文化活動，進一步突顯澳門作為多元文化交匯橋樑的角色。

Na prossecução das suas responsabilidades no serviço público de rádio e televisào, o Canal Macau 
tem procurado conceder sempre espaço de divulgação e promoção das industrias criativas locais 
quer através de entrevistas, quer da divulgação de eventos. Por outro lado, foi mantida a colabo-
ração com a Creative Macau no desenvolvimento do seu festival de curtas metragens e, também, 
na divulgação de várias actividades daquele polo de cultura. À semelhança de anos anteriores, o 
jornalista João Francisco Pinto foi presidente do júri do Festival de Curtas Metragens de Macau.

Manteve-se ainda uma aposta na divulgação de acções culturais das associações dos países de 
língua Portuguesa, vincando o papel de Macau como ponte de encontro das várias culturais.

支持本地文化及創意產業的發展
Apoio ao Desenvolvimento das Indústrias Culturais e Criativas Locais
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隨著網路資訊的使用新趨勢，葡文新聞

及節目部持續在多媒體平台和社交媒體

上發布不同的內容。

在電視方面，澳廣視多媒體平台會發布葡

文電視新聞（Telejornal）和英文電視新聞

（TDM News）的完整版本。此外，每天還

會把已播出的重點新聞視頻內容一同發布

至平台。

葡語新聞的文字由葡文電台頻道《Rádio 

Macau》編輯部製作，而英語新聞的文字

內容則由《澳視葡文92台》編輯部製作。

此外，所有本地資訊類節目，包括《澳視體

育》（TDM Desporto）、《澳視訪談》（TDM  

Entrevista）、《地區實況》（O Estado da 

Região）、《TDM報道》（TDM Reporta-

gem）都會發布在多媒體平台上。

多媒體平台與社交媒體
Plataformas Multimédia e Redes Sociais

Acompanhando as novas tendência de consumo de conteú-
dos através da Internet, a Direcção de Informação e Pro-
gramas Portugueses continuou a publicar conteúdos nas 
plataformas multimédia e redes sociais.

No que diz respeito à Televisão, nas plataformas multi-
média da TDM é publicada a versão completa do “Tele-
jornal” (em Português) e do TDM News (em Inglês). Adi-
cionalmente, são também destacados diariamente vídeos 
das notícias de Macau.

Os textos das notícias em língua Portuguesa são produz-
idos pela redacção da Rádio Macau. A redacção da tele-
visão produz os textos das notícias em língua Inglesa. 
Adicionalmente, são também publicados todos os outros 
programas de produção local da informação, como é o 
caso do “TDM Desporto”, “TDM Entrevista”, “O Estado 
da Região” e “TDM Reportagem”, além de todos os pro-
gramas especiais que são realizados.

葡文電台方面，每日會發布3次新聞播報（上午

8時、下午2時及7時），涵蓋當日重要資訊。此

外，所錄製的節目也會發布至多媒體平台的專

題欄目上。每週播放的節目和資訊節目也在多

媒體平台上佔一席位。

從數據上看，在過去一年，葡文新聞及節目部

在澳廣視多媒體平台上共發布了15,643條新聞

（文字新聞與視頻新聞），同比增長了32%。

A Rádio Macau publica também três noticiários diári-
os (8:00, 14:00 e 19:00). Os programas temáticos real-
izados pelos produtores da Rádio Macau têm também 
um espaço próprio na plataforma multimédia , assim 
como os programas semanais da área da programação 
e informação.

Em termos de números, ao longo do ano de 2024 
foram feitas um total de 15.643 publicações de notí-
cias (texto e vídeo) na plataforma multimédia da 
TDM. Trata-se de um crescimento de 32%.
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《澳視澳門91台》、《澳視葡文92台》葡文電視頻道、《澳門資訊94台》、

《澳門體育93台》、《澳門綜藝95台》及《澳門-Macau96台》衛星電視頻道

的節目播出統計數字如下：

A TDM disponibiliza a “TDM Ou Mun – Canal 91”, “Canal Macau – Canal 92” (canal em 
Português), “TDM Informação – Canal 94”, “TDM Desporto – Canal 93”, “TDM Entre-
tenimento – Canal 95” e “Ou Mun-Macau – Canal 96” (canal por satélite), dos quais se 
podem obter os indicadores de transmissão de programação abaixo descritos.

2024澳廣視總廣播時數統計圖表 :
Dados Estatísticos do Número Total de Horas de Emissão da TDM em 2024 :
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節目統計
Indicadores de Programação
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各類別及頻道廣播明細：
Discriminação por categoria e canal :



為持續了解澳門市民對澳廣視的意見與期望，以及《澳視澳門》頻道落地珠三角後的表

現，澳廣視委托專業調研機構澳門研究中心（MRC）以及中國廣視索福瑞媒介研究有限責任

公司（CSM），以街頭訪問、深度訪談，及利用科學及系統的專業數據，分別進行《2024年

澳廣視節目接觸率及受眾接收媒體平台渠道調查》及《2024年澳廣視澳視澳門電視頻道在

廣東珠三角地區的收視調查》，以分析居澳人士接收資訊的來源、收看及收聽澳廣視節目

的渠道及習慣、澳廣視與鄰近地區電視台及電台的收視及收聽對比、居民對澳廣視的評價

以及建議；並探討澳廣視《澳視澳門》電視頻道在珠三角地區的接觸率、收視率、收視排

名等。重點數據摘錄如下：

Com o objectivo de conhecer a evolução das opiniões e expectativas da população de 
Macau em relação à TDM, bem como o desempenho do Canal Ou Mun após a transmissão 
para a região do Delta do Rio das Pérolas, a TDM encomendou ao instituto de investigação 
profissional Macau Research Centre (MRC) e à China Media Research (CSM) a realização de 
dois estudos: o “Inquérito sobre a Taxa de Acesso e os Canais de Recepção das Plataformas 
de Media da TDM em 2024” e o “Inquérito sobre a Proporção de Visualizações do Canal 
Ou Mun na Região do Delta do Rio das Pérolas em 2024”. Estes estudos foram realizados 
através de entrevistas de rua e da utilização de dados científicos, com o objectivo de 
analisar: as fontes de informação utilizadas pelos residentes de Macau; os canais e hábitos 
de visualização e audição dos programas da TDM; a comparação das proporções de visu-
alizações da TDM com as de outras estações de televisão e rádio das regiões vizinhas; a 
avaliação e sugestões dos residentes relativamente à TDM; e a taxa de acesso, a proporção 
de visualizações e a classificação do Canal Ou Mun na região do Delta do Rio das Pérolas.
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節目及多媒體平台調查
Estudos de Audiência dos Programas e das Plataformas 
Multimédia
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電視方面，過去六個月99.7%的

居澳人士表示有收看電視，逾八

成（約517,967人）有收看澳廣視，

接觸率達84.4%1；每日約三成半

（34.2%）居澳人士（約206,168人）

收看澳廣視。與其他澳門本地的電

視台相比，澳廣視的日收視率佔有

率為接近七成半(74.3%2)，收視

比率為34.2%3，是所有電視台中

排名第一。居澳人士對澳廣視電視

的整體表現的評分為75.2分，在本

地的電視台中排名最高。

No que respeita à televisão, 99,7% da população 
de Macau viram televisão nos últimos seis meses, 
e mais de 80% (cerca de 517,967 pessoas) viram a 
TDM, com uma com uma taxa de acesso de 84,4%1; 
cerca de 35% (34,2%) da população de Macau (cerca 
de 206,168 pessoas) viram a TDM diariamente. Em 
comparação com outras estações de televisão locais 
de Macau, a taxa de visualização diária da TDM foi 
de cerca de 75% (74,2%2), e a proporção de visual-
izações foi de 34,2%3, o mais elevado de todas as 
estações de televisão. O desempenho global da TDM 
foi classificado com 75,2 pontos pela população de 
Macau, sendo o mais elevado de todas as estações 
de televisão locais.



2024年珠三角共有1,343萬觀眾收看過《澳視澳門》頻道（不重覆計算），日均

觀眾規模約28萬人，較2023年第四季度增加12.7萬人，提升幅度超過80%。頻

道整體競爭力較2023年第四季度提升69%，位居第55位，排名上升4位。

多媒體平台方面，過去六個月約57.4%的

居澳人士（約353,232人）表示有使用澳廣

視多媒體平台，約33.5%的居澳人士（約

205,840人）表示有使用澳廣視網站或TDM 

App。

Quanto às plataformas multimédia, cerca 
de 57,4% da população (353,232 pessoas) 
utilizou a plataforma multimédia da TDM 
nos últimos seis meses. 33.5% da população 
(205,840 pessoas) afirmou utilizar a página 
na Internet ou a aplicação TDM.
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電台方面，過去六個月約35.9%

的居澳人士有收聽電台，逾兩成半

（約154,180人）收聽《澳門電台》，

每日約一成（6.7%）居澳人士（約

41,069人）收聽《澳門電台》，大

幅領先本地及鄰近地區的其他電台。

《澳門電台》的整體表現評分為78.7

分。

Quanto à taxa de audiência radiofónica, 35,9% da popu-
lação ouviu programas de rádio nos últimos seis meses, 
dos quais cerca de 25% da população (cerca de 154,180 
pessoas) ouviu principalmente a Ou Mun Tin Toi, e cerca 
de 10% (6,7%) da população (cerca de 41,069 pessoas) 
ouviu a Ou Mun Tin Toi todos os dias, tratando-se de 
valores significativamente mais elevados que outras 
estações de rádio locais e de regiões vizinhas. A pontu-
ação do desempenho global da Rádio Macau é de 78,7 
pontos.

pessoas, um aumento de 127 mil espectadores 
em comparação com o quarto trimestre de 2023, 
representando um crescimento superior a 80%. A 
competitividade geral do canal, em relação ao quarto 
trimestre de 2023, aumentou 69%, ocupando a 55.ª 
posição no ranking, com uma subida de 4 lugares.

Em 2024, um total de 13,43 milhões de espectadores na região do 
Delta do Rio das Pérolas assistiram ao Canal Ou Mun (sem repetição 
de contagem). A audiência média diária foi de cerca de 280 mil 



《澳視澳門》頻道在廣東珠三角播出，提供本澳資訊，促進內地與澳門交流融

合。居澳人士對此的滿意程度評分為77.8分，對此安排有助推廣本澳的特色文

化，吸引內地旅客訪澳，滿意程度評分為77.9分。
 
O Canal Ou Mun, transmitido na região do Delta do Rio das Pérolas, fornece informações 
sobre Macau, promovendo o intercâmbio e a integração entre o Interior da China e Macau. 
A satisfação dos residentes de Macau em relação a este canal foi avaliada em 77,8 pontos. 
Este arranjo é considerado benéfico para a promoção da cultura única de Macau e para 
atrair turistas do Interior da China, com uma pontuação de satisfação de 77,9 pontos.

1.   接觸率 : 過去六個月收看某一電視台或頻道的人數/居澳人士總數*100%

2.   日收視佔有率 : 當天收看某一電視台或頻道的人數/當天收看了電視節目的人數*100%

3.   收視比率 : 當天收看某一電視台或頻道的人數/居澳人士總數*100%

1.  Taxa de acesso: o número de pessoas assistindo uma determinada estação de TV ou canal / número total da  
     pop ulação * 100%

2.  Taxa de visualização diária: o número de pessoas que assistiram a uma determinada estação de TV ou canal    
     naquele dia / o número de pessoas que assistiram a um programa de TV naquele dia * 100%

3.  Taxa de visualização: o número de pessoas em uma determinada estação de TV ou canal / número total da pop
     ulação * 100%

整體而言，受訪居民認同澳廣視是發布重要資訊的有效及主要途徑，資訊的準確性

與及時性均得到認同。

De uma forma geral, a população entrevistada reconhece que a TDM é um meio eficaz e prin-
cipal para a divulgação de informações importantes, sendo a precisão e a actualidade das 
informações amplamente reconhecidas.

收看澳廣視葡文電視頻道《Canal Macau》的受訪者表示他們每星期都會收看，

並有一半表示每天都會收看。對葡裔人士而言，澳門能夠保留葡文電視台相當難

能可貴，這表示澳門仍然重視葡語族裔、語言和文化，葡語電視頻道亦能代表著

澳門的城市特色，別具意義。
 
A população entrevistada que assiste ao canal de televisão em língua Portuguesa da 
TDM, o Canal Macau, referiu que o faz semanalmente, sendo que metade afirmou assistir 
diariamente. Para a comunidade lusófona, a existência de um canal de televisão em língua 
Portuguesa em Macau é considerada algo raro e valioso, demonstrando que Macau continua 
a valorizar a comunidade lusófona, a sua língua e cultura. O canal em língua Portuguesa 
também simboliza a identidade única de Macau, sendo altamente significativo.
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澳廣視為爭取2025年全運會澳門賽事的製作播放權，於2024年啟動一系列的4K製

作專案及採購計劃，其中，技術團隊規劃《9訊道4K超高清轉播車》系統架構，有

關轉播車具備覆蓋各種場合的4K電視節目製作及多媒體應用平台上的生產能力，

配備4K超高清系統、新媒體及5G設備，建成後可滿足訪談、綜藝、體育等類型節

目的超高清錄製和直播轉播需求，預計2025年中下旬投入使用。此外，為確保廣

播系統可持續運作，澳廣視工程及創新科技部研究《中央視頻矩陣路由系統後備

方案》，考慮使用IP數據廣播系統，提升管理效率、擴展性及兼容性，提升全高

清/4K超高清訊號之處理能力，預計2025年夏季投入使用。

Com o objectivo de obter os direitos de produção e transmissão dos eventos 
desportivos de Macau nos Jogos Nacionais de 2025, a TDM iniciou, em 2024, 
uma série de projectos de produção em 4K e planos de aquisição. Entre estes, a 
equipa técnica planeou a estrutura do sistema da “Unidade Móvel de Transmissão 
em 4K com 9 canais de Ultra Alta Definição”. Esta unidade móvel será equipada 
com capacidades de produção de programas de televisão em 4K para diversos 
cenários e plataformas multimédia, integrando um sistema de ultra alta definição 
4K, equipamentos de nova media e tecnologia 5G. Após a sua conclusão, prevista 
para o segundo semestre de 2025, a unidade será capaz de gravar e transmitir ao 
vivo programas em ultra alta definição, incluindo entrevistas, variedades e eventos 
desportivos. Além disso, para garantir o funcionamento sustentável do sistema de 
transmissão, a Direcção de Engenharia e Inovação Tecnológica da TDM está a estudar 
um “Plano de Contingência para o Sistema de Matriz de Roteamento Central de 
Vídeo”, considerando a utilização de um sistema de transmissão de dados IP. Este 
plano visa melhorar a eficiência de gestão, a escalabilidade e a compatibilidade do 
sistema, bem como aumentar a capacidade de processamento de sinais Full HD e 
4K. A implementação está prevista para o Verão de 2025.
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Para testar a recepção de sinais de satélite em 4K ultra alta 
definição e de sinais de transmissão em streaming de alta 
qualidade, os técnicos da TDM montaram uma plataforma de 
recepção especializada, assegurando a estabilidade e com-
patibilidade do equipamento. Foram feitas afinações rigoro-
sas em antenas de recepção por satélite, descodificadores 
e outros dispositivos, avaliando o desempenho em termos 
de nitidez, fidelidade de cores e estabilidade da taxa de 
frames. Este processo analisa a capacidade de satisfazer as 
expectativas do público em relação à visualização de even-
tos desportivos em alta definição, fornecendo dados prelimi-
nares para a futura aquisição de equipamentos 4K ultra HD.

O Canal Ou Mun da TDM foi disponibilizado na rede de tele-
visão por cabo da “Guangdong Radio and Television Net-
work” no Delta do Rio das Pérolas a 1 de Outubro de 2023. 
Para impulsionar a integração entre Macau e Hengqin, a 
TDM promoveu a recepção do Canal Ou Mun por utilizadores 
não residentes na Zona de Cooperação Aprofundada entre 
Guangdong e Macau em Hengqin. Actualmente, 15 hotéis, 
bem como algumas residências administrativas e instalações 
de alojamento para profissionais, já estão ligadas ao canal, 
cumprindo o objectivo de promover Macau. Para garantir a 
estabilidade do sinal do Canal Ou Mun, a TDM concluiu, em 
2024, a construção de uma ligação física principal e de re-
serva.

A TDM fornece suporte técnico de alta qualidade para trans-
missões externas e programas de variedades ao vivo, asse-
gurando o bom funcionamento dos programas. Além disso, 
a TDM tem dado atenção à experiência dos utilizadores em 
plataformas multimédia, tendo actualizado os equipamen-
tos de transmissão em streaming em 2024. Esta actualização 
permite que parceiros e meios de comunicação vizinhos 
transmitam em tempo real eventos emblemáticos de Macau, 
como o “Concurso Internacional de Fogo de Artifício de Ma-
cau” e o “Desfile Internacional de Macau” – eventos multi-
média que destacam a cultura de Macau para o público. 

為測試4K超高清衛星信號與高畫質

網絡串流信號之接收，澳廣視技術人

員搭建專門的接收設備平台，確保設

備的穩定性和相容性，對衛星接收天

線、解碼器等進行精心調試，在測試

過程中關注信號的清晰度、色彩還原

度、幀率穩定度等方面表現，分析能

否滿足觀眾對高畫質體育賽事的觀看

需求，為將來引進4K超高清設備提供

前期調研依據。

澳廣視《澳視澳門》電視頻道已於

2023年10月1日透過“廣東廣電網

絡”落地珠三角，為助力促進琴澳同

城，澳廣視推動橫琴粵澳深度合作區

非居民用戶接收《澳視澳門》頻道，

目前已有15間酒店及部分行政公寓、

備勤房接通該頻道，達到宣傳澳門之

目的。為確保《澳視澳門》頻道訊號

穩定，已於2024年實現主備物理鏈路

之搭建工作。

澳廣視在電視外景及綜藝直播方面提

供高質量技術支撐，確保節目順利進

行。同時，關注多媒體平台的受眾體

驗，於2024年更新串流直播硬件，

使合作單位及鄰近媒體能即時轉播澳

門節日盛事，如“澳門國際煙花比賽

匯演”及“澳門國際幻彩大巡遊”等

多媒體直播活動，讓觀眾感受澳門文

化。2024年第四季並引進內容分發網

絡（CDN）雲方案，有效提升直播能

力、促進內容傳播及拓展觀眾群。未

來澳廣視將持續應用先進技術，提供

精彩流暢的直播服務。
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No quarto trimestre de 2024, foi também implementada 
uma solução de Rede de Distribuição de Conteúdo (CDN) 
baseada na cloud, que melhora significativamente a capaci-
dade de transmissão ao vivo, promove a disseminação de 
conteúdos e amplia o público. No futuro, a TDM continuará 
a aplicar tecnologias avançadas para fornecer serviços de 
transmissão ao vivo de alta qualidade e fluidez.

Com o desenvolvimento contínuo dos serviços de radiodi-
fusão pública, a TDM, enquanto meio de comunicação es-
sencial, considera a operação normal das suas infra-es-
truturas de extrema importância. Para tal, a Direcção de 
Engenharia e Inovação Tecnológica continua a focar-se na 
operação e manutenção das infra-estruturas. Devido à ope-
ração de longo prazo da estação de televisão, o sistema 
eléctrico do edifício dos estúdios tem enfrentado desafios 
crescentes. No meio de 2024, a TDM realizou uma actuali-
zação do sistema eléctrico do edifício dos estúdios, visando 
substituir cabos e instalações de distribuição eléctrica com 
risco de envelhecimento, consolidando assim os serviços de 
radiodifusão pública.

A 19 de Dezembro de 2023, a TDM concluiu a fusão com os 
Canais de Televisão Básicos de Macau, S.A.. Desde então, a 
TDM tem assumido a responsabilidade de prestar serviços 
de suporte à recepção dos canais básicos de televisão pelos 
residentes. Para aumentar a estabilidade e a fiabilidade do 
sistema, a TDM recorre a equipamentos tecnológicos e a uma 
equipa profissional de manutenção para realizar inspecções 
e manutenções regulares aos sistemas de transmissão e re-
cepção de sinais. Estes esforços permitem identificar e re-
solver possíveis problemas em tempo útil, garantindo uma 
transmissão estável dos sinais de televisão e assegurando 
que os residentes possam desfrutar de uma programação 
diversificada.

在公共廣播服務不斷發展的今天，澳

廣視作為重要的傳播媒介，設施的正

常運行至關重要，為此，工程及創新

科技部持續關注基礎設施的營運與維

護工作。隨著電視台的長期運營，錄

影廠大樓的電力系統面臨著日益嚴峻

的挑戰。於2024年中旬，澳廣視對錄

影廠大樓具有潛在問題的電力系統進

行更新，是對電視台設施持續評估後

的重要成果，旨在及時更換具有老化

風險的電纜及配電設施，從而鞏固公

共廣播服務。

澳廣視與澳門基本電視頻道股份有限

公司於2023年12月19日完成合併，由

澳廣視對居民接收基本電視頻道提供

支援服務。為提高系統的穩定性和可

靠性，澳廣視利用技術設備和專業的

維護團隊，定期對信號傳輸及接收系

統進行檢測和維護，及時發現並解決

潛在問題，致力實現電視信號的穩定

傳輸，確保居民能夠收看到多樣化的

節目。
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澳廣視擔當著澳門與內地廣播機關及傳媒同業的橋樑責任，著力推進影視製作及資源互換

項目。2024年是盛事之年，得到中央廣播電視總台的大力支持，澳廣視獲授權直播巴黎

奧運會及採訪名額，相關工作廣獲好評；另外，亦獲贈多個澳門回歸25周年的主題特別項

目，如《濠江歡歌向未來－慶祝澳門回歸祖國二十五周年文藝晚會》，及《我與灣區共成

長》、《回歸的一代》、《二十五載蓮花情》、《青春澳門》等節目，突顯祖國對澳門的

關愛之情，多角度展現澳門成功實踐“一國兩制”的發展成果。

A TDM desempenha um papel de ponte entre Macau e as instituições de radiodifusão e os 
profissionais de comunicação social do Interior da China, focando-se em promover projec-
tos de produção audiovisual e intercâmbio de recursos. O ano de 2024 é um ano de grandes 
eventos e, com o forte apoio do China Media Group, a TDM foi autorizada a transmitir ao 
vivo os Jogos Olímpicos de Paris e a obter credenciais para cobertura jornalística, trabalho 
amplamente elogiado. Além disso, recebeu vários programas especiais comemorativos do 
25.º aniversário do retorno de Macau à Pátria, como “The Cultural Gala to Celebrate the 
25th Anniversary of Macau's Return to the Motherland”, “Growing with GBA”, “A Geração do 
Retorno”, “Macau : 25 Years of Achieving One Country, Two Systems” e “Elite Macao”. Estes 
programas destacam o carinho da Pátria por Macau e mostram, sob diversas perspectivas, 
os êxitos do desenvolvimento de Macau na implementação bem-sucedida do princípio “Um 
País, Dois Sistemas”.

內地廣播合作
Cooperação na Área da Rádio-Televisão com o Interior
do País

12

內地廣播合作 Cooperação na Área da Rádio-Televisão com o Interior do País76



為予市民欣賞更多高質量文藝晚

會，與祖國同胞同頻感受佳節氣

氛，澳廣視轉播多個獲贈之大型節

慶晚會，如《中央廣播電視總台

2024年春節聯歡晚會》、《錦綉灣

區一家親－2024元宵特別節目》、

《“灣區升明月”2024大灣區電影

音樂晚會》及《春天的旋律2024》

等。部份晚會、項目更為澳廣視合

製及派員赴內地參與錄製，進一步

加強演藝人才及技術的交流。

為加深澳門市民對中華文化、祖國

歷史以及中國新時代發展的瞭解，

澳廣視播放多部獲贈的內地影視佳

作包括《營造之法》、《這十年幸

福中國》、《三餐四季》、《最美

中國》、《我與灣區共成長》等。

澳廣視並充分利用自身資源，與內

地同業協作多元項目，包括與中央

廣播電視總台合辦的“蓮開盛世創

見未來－澳門青少年愛國愛澳視頻

徵集展映活動”、與梅州市廣播電

視台合辦的“客家春晚．粵港澳大

灣區(澳門)之夜”；先後就中國新聞

社、優酷信息技術（北京）有限公

司、南方報業傳媒集團今日廣東國

際傳播中心（GDToday）、寧夏廣播

電視台簽署協議及開展合作計劃，

連串合製節目更成功引起熱話，如

《聲生不息．大灣區季》、《海上

生名粵》、《名城文脈》及《多彩

澳門人》等。

De modo a proporcionar aos residentes de Macau a opor-
tunidade de apreciar mais galas artísticas de alta qualidade 
e partilhar, em sintonia com os compatriotas do Interior, o 
ambiente festivo, a TDM transmitiu várias galas festivas de 
grande escala oferecidas pela CCTV, incluindo “a Gala do 
Festival da Primavera da CCTV 2024”, “Programa Especial 
Festival da Lanterna 2024”, “A Full Moon Risingabove the 
Greater BayArea, The Greater BayArea Film Concert 2024” 
e “Gala de Primavera 2024 - Melodias Primaveris”. Algumas 
destas galas e programas foram co-produzidos pela TDM, que 
também enviou equipas ao Interior da China para partici-
par nas gravações, aprofundando o intercâmbio de talentos 
artísticos e técnicos.

Para aprofundar o conhecimento dos residentes de Macau 
sobre a cultura Chinesa, a história da Pátria e o desen-
volvimento da China na nova era, a TDM exibiu várias obras 
audiovisuais de excelência cedidas pelo Interior da China, 
como “Marvels of Ancient Architecture”, “Tales of Happiness 
in China”, “Culinary Tours and Cities”, “Wonderful China” 
e “Growing with GBA”. A TDM utilizou plenamente os seus 
próprios recursos para colaborar em projectos diversificados 
com parceiros do Interior da China, incluindo a organização 
conjunta com a CCTV do evento “Actividade de Colecta e 
Exibição de Vídeos Patrióticos dos Jovens de Macau – Flor de 
Lótus na Era de Prosperidade, Criando o Futuro” e a co-orga-
nização com a Meizhou Radio and Television Station(MRT) do 
“2024 Hakka Spring Festival Gala-Guangdong-Hong Kong-Ma-
cao Greater Bay Area (Macau)”. Foram também assinados 
acordos e desenvolvidos planos de cooperação com a Agência 
de Notícias da China, a Youku Information Technology (Bei-
jing) Co., Ltd., o Centro de Internacional de Comunicação de 
Guangdong do Grupo de Imprensa de Guangdong (GDToday) e 
a Televisão de Ningxia. Programas co-produzidos, como “In-
finity and Beyond S4”, “The Story of Macau and Cantonese 
Opera”, “Cultural Heritage of Famous Cities” e “The colorful 
life of Macau people”, geraram grande repercussão.
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為深化實踐中葡文化交流平台的功

能，澳廣視持續將內地優秀節目翻

譯成葡語，於轄下葡文頻道播出

及安排轉贈至葡語國家播出，如

《大國建造 第二季》、《中華白海

豚》、《港珠澳大橋》等。2024年

值中葡論壇第六屆部長級會議召開

前夕，播出中央廣播電視總台與中

葡論壇常設秘書處共同打造的紀錄

片特備節目《共贏－中葡論壇二十

年》，節目並透過澳廣視轉交予安

哥拉、莫桑比克、幾內亞比紹、佛

得角、聖多美和普林西比及巴西播

出，予葡語國家一起回顧中葡論壇

成立20周年的發展。

澳廣視積極與大灣區同業保持恆常

和密切交流，互換各地第一手新聞

資訊，提升信息傳播效能，包括廣

州台、廣東台、珠海傳媒集團、

深圳衛視、香港無綫電視台、香

港有線新聞台、香港電台、NOW 

TV、HK01等。

Para reforçar o papel de Macau como plataforma de intercâm-
bio cultural entre a China e os países de língua Portuguesa, 
a TDM continuou a traduzir programas de excelência do Inte-
rior da China para língua Portuguesa, exibindo-os no seu ca-
nal em Português e disponibilizando-os para transmissão nos 
países de língua Portuguesa. Exemplos incluem “Construção 
Extraordinária” (2ª série), “Golfinho Branco Chinês” e “Ponte 
Hong Kong-Zhuhai-Macau”. Em 2024, antes da realização da 
6.ª Conferência Ministerial do Fórum de Macau, foi transmit-
ido o documentário especial “Ganhos Compartilhados - Gan-
hos Mútuos - Vinte Anos do Fórum de Macau”, uma produção 
conjunta da CCTV e do Secretariado Permanente do Fórum de 
Macau. Este programa foi também entregue pela TDM para 
transmissão em Angola, Moçambique, Guiné-Bissau, Cabo 
Verde, São Tomé e Príncipe e Brasil, permitindo aos países de 
língua Portuguesa revisitar os 20 anos de desenvolvimento do 
Fórum de Macau.

A TDM mantém intercâmbios regulares e estreitos com os 
parceiros na Grande Baía, promovendo a troca de notícias 
de primeira mão de várias regiões e melhorando a eficiência 
da disseminação de informações. Entre os parceiros estão a 
GuangZhou Broadcasting Network, Guangdong Radio and Tele-
vision, o Grupo de Comunicação Social de Zhuhai, Shenzhen 
TV, a Televisão de Hong Kong (TVB), a Televisão por Cabo de 
Hong Kong, a Rádio e Televisão de Hong Kong (RTHK), a NOW 
TV e o HK01.
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《澳門電台》與內地同業的多個

合作單元，持續為聽眾送上粵港

澳大灣區的最新資訊：《生活朝

點 》 “大灣區情報站”環節，聯

合大灣區之聲、江門電台、佛山電

台、中山電台進行連線互動；《升

呢插班生》的“漫游珠澳”單元，

與珠海電台追蹤兩地人氣精彩活

動；與廣東廣播電視台南方生活廣

播及香港電台第五台共同製作之

《灣區粵韻》，為灣區戲曲提供交

流平台。2024年《澳門電台》更應

中央播廣電視總台邀請參與澳門回

歸25周年主題廣播劇《花開琴澳》

的錄音工作，由電台主持人飾演劇

中兩名主要角色，展現祖國支持澳

門逐夢圓夢，逐夢者回報社會報效

國家的奮鬥故事。

A Ou Mun Tin Toi tem vindo a colaborar com várias entidades 
do Interior da China, continuando a fornecer aos ouvintes 
as mais recentes informações sobre a Grande Baía Guang-
dong-Hong Kong-Macau. No programa “Enfoque na Vida”, a 
coluna “Estação de Informações da Grande Baía” é realizada 
em conjunto com a Voz da Grande Baía e as rádios de Jiang-
men, Foshan e Zhongshan, estabelecendo uma ligação inter-
activa. O programa “Subir de Nível” inclui a coluna “Passeio 
por Zhuhai e Macau”, co-produzida com a Rádio de Zhuhai, 
que acompanha eventos populares e emocionantes em ambas 
as regiões. Além disso, a Ou Mun Tin Toi colabora com a Rá-
dio de Guangdong – Estação de Vida do Sul e a RTHK Radio 5 
na co-produção de “Melodias da Grande Baía”, uma platafor-
ma de intercâmbio dedicada à ópera cantonense. Em 2024, a 
Ou Mun Tin Toi foi convidada pela Televisão Central da China 
(CCTV) a participar na gravação do drama radiofónico temáti-
co alusivo ao 25.º aniversário do retorno de Macau à Pátria, 
intitulado “Florescem Sonhos em Hengqin”. Os apresentado-
res da rádio interpretaram dois papéis principais na ficção, 
que retrata as histórias de luta e dedicação de residentes de 
Macau, ilustrando o apoio da Pátria a Macau para alcançar os 
seus sonhos e o esforço dos sonhadores em retribuir à socie-
dade e servir o país.
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澳廣視在國際廣播發展中發揮傳播優勢，充實中葡文化交流平台的內涵，鞏固澳門“一中

心·一平台·一基地”的發展定位。2024年澳廣視先後為外交部駐澳門特別行政區特派

員公署、中央廣播電視總台、五洲傳播中心、廣東廣播電視台等提供的精品節目安排葡語

譯製再向葡語系國家致贈，更特別值中葡論壇成立20周年，協助將中央廣播電視總台聯合

中葡論壇製作之紀錄片《共贏－中葡論壇二十年》，安排於安哥拉、莫桑比克、幾內亞比

紹、佛得角、聖多美和普林西比及巴西播出。另一方面，澳廣視電視頻道播放由葡語國家

傳媒製作之人文及生態紀錄片、音樂節目、烹飪節目等，成為內地及葡語系國家互相了解

的重要窗口。

A TDM tem desempenhado um papel importante no desenvolvimento internacional da ra-
diodifusão, aproveitando as vantagens na comunicação para enriquecer a plataforma de 
intercâmbio cultural Sino-Português e consolidar o posicionamento de Macau como “Um 
Centro, Uma Plataforma e Uma Base”. Em 2024, a TDM ofereceu programas de qualidade 
a vários países de língua Portuguesa e traduziu para Português, em colaboração com o 
Comissariado do Ministério dos Negócios Estrangeiros da República Popular da China da 
RAEM, a Televisão Central da China (CCTV), o Centro de Comunicação de Wuzhou e a 
Televisão de Guangdong. Estes programas foram distribuídos em Angola, Moçambique, 
Guiné-Bissau, Cabo Verde, São Tomé e Príncipe, Brasil e outros países. Um destaque 
especial foi a celebração do 20.º aniversário do Fórum de Macau, durante o qual a TDM 
ajudou a transmitir o documentário “Ganhos Compartilhados - Ganhos Mútuos - Vinte 
Anos do Fórum de Macau”, uma produção conjunta da CCTV e do Fórum de Macau. Por 
outro lado, os canais da TDM também exibiram documentários culturais e ecológicos, 
programas musicais e culinários produzidos por meios de comunicação dos países de lín-
gua Portuguesa, tornando-se uma janela importante para o intercâmbio entre o Interior 
da China e os países de língua Portuguesa.

外地廣播合作
Cooperação na Área da Rádio-Televisão com Países 
Estrangeiros
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廣播業界發展日新月異，為與國際連

接，增進不同地區廣播機構的相互

了解和效益，澳廣視與“亞太廣播聯

盟”、“亞太廣播發展學會”及“國

際公營廣播組織”保持交流合作，通

過國際會議、線上會議、網上培訓、

內容互換等積極交流，共謀機遇。

“第一百一十七屆亞太廣播聯盟行政

委員會會議”於5月在斯里蘭卡科倫坡

舉行，澳廣視派代表至當地參加，與

各行政委員會成員機構代表商討核心

會務，包括秘書長報告、工作回顧、

發展計劃、財務及行政、合作項目

等。

“亞太廣播聯盟全球新聞論壇”於7月

在泰國曼谷舉行，逾300位成員機構代

表共同參與，澳廣視中文電視新聞及

葡文電視節目代表赴當地參與會議。

會議上，亞廣聯代表回顧2023年的

新聞工作情況，及發表“亞洲視角”

（Asiavision）新聞互換平台的數據統

計。結果顯示，澳廣視於新聞貢獻表

現上（Frequent contributors），佔

總貢獻11%；此前的過去三個月間，

澳廣視登上最受歡迎內容提供者排行

榜（Most popular content provid-

ers），顯示亞太地區新聞機構對澳門

資訊有一定程度關注及需求，澳廣視

新聞的表現並得到認同。

A rápida evolução da indústria da radiodifusão exige uma 
conexão constante com o panorama internacional, pro-
movendo o entendimento mútuo e a eficácia entre or-
ganizações de radiodifusão de diferentes regiões. A TDM 
manteve uma cooperação contínua com a União de Ra-
diodifusão da Ásia-Pacífico, Instituto Ásia-Pacífico para o 
Desenvolvimento da Radiodifusão e Public Broadcasters 
International. Por meio de conferências internacionais, 
reuniões online, formações online e troca de conteúdos, a 
TDM procurou activamente oportunidades de desenvolvi-
mento conjunto com parceiros de todo o mundo.

A 117.ª Reunião do Comité Executivo da União de Radiodi-
fusão da Ásia-Pacífico teve lugar em Maio, em Colombo, 
no Sri Lanka. A TDM enviou representantes ao local para 
participar na reunião e discutir os principais assuntos 
com representantes das instituições membros do Comité 
Executivo, incluindo o relatório do Secretário-Geral, a 
revisão de trabalhos, planos de desenvolvimento, questões 
financeiras e administrativas, bem como projetos de 
cooperação.

O ABU Global News Forum foi realizado em Julho, em 
Banguecoque, na Tailândia, com a participação de mais 
de 300 representantes de instituições membros. Repre-
sentantes dos serviços de notícias da televisão em Chinês 
e Português da TDM participaram na conferência. Durante 
o evento, os representantes da ABU fizeram uma retro-
spectiva dos trabalhos de notícias realizados em 2023 e 
apresentaram os dados estatísticos da plataforma de tro-
ca de notícias Asiavision. Os resultados demonstraram que 
a TDM contribuiu com 11% do total de notícias partilhadas 
(Frequent contributors). Além disso, nos três meses ante-
riores, a TDM foi destacada no ranking dos fornecedores 
de conteúdos mais populares (Most popular content pro-
viders), refletindo o interesse e a procura por informações 
sobre Macau por parte das organizações de notícias da 
região Ásia-Pacífico. Este desempenho foi amplamente 
reconhecido, demonstrando a relevância e a qualidade 
das notícias produzidas pela TDM.
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“第六十一屆亞太廣播聯盟年會及

附屬會議”10月在土耳其伊斯坦堡

舉行，澳廣視代表親赴當地參加，

與來自40個國家、50間成員機構的

代表就年會主題“探索人工智能、

廣播與社會之間的聯繫”探討人工

智能發展對公營廣播機構帶來的挑

戰與機遇。會議期間，何振明總

監獲選為“亞廣聯計劃及策略組”

主席，並作出主席報告；他亦以講

者身份參與年會的“可持續廣播策

略與實踐”專題討論。“亞廣聯電

視歌曲節”於年會期間舉行，澳廣

視為此推薦了第二十一屆《澳廣視

至愛新聽力》金獎得主陳倚俐擔任

澳門代表，與來自中國、日本、韓

國、印尼、越南、土耳其及香港等

歌手同台獻技。

澳廣視一直與亞廣聯保持緊密的合

作關係，持續參與亞廣聯各類型線

上及線下會議、內容互換及培訓

等，並精選澳廣視新聞和節目內容

及翻譯成英語，上載至亞廣聯內容

交換平台，相互提升傳媒資訊效能

和內容質素。澳廣視新聞並繼續挑

選特色的新聞片段，並將稿件翻譯

成英語上載於亞廣聯（ABU）及非洲

廣播聯盟（AUB）的平台，免費供各

會員下載使用。

“亞太廣播聯盟”（As ia -Pac i f i c 

Broadcasting Union），簡稱亞廣

聯，成立於1964年，是一個非盈

利、非政府的專業機構，目前約有

65個國家合共230位成員機構。亞廣

聯的宗旨是協助推動區域廣播事業

的發展，促進區內廣播機構間的相

互了解和效益，以及區域和國際媒

體間之合作。

A 61.ª Conferência Anual da União de Radiodifusão da 
Ásia-Pacífico e reuniões associadas tiveram lugar em Outubro, 
em Istambul, na Turquia. Representantes da TDM deslocar-
am-se ao local para participar no evento, que reuniu repre-
sentantes de 50 instituições membros de 40 países. Durante 
a conferência, foi explorado o tema “The Nexus of AI Broad-
casting and Society”, discutindo os desafios e oportunidades 
que o desenvolvimento da inteligência artificial traz para as 
organizações de radiodifusão pública. Durante o evento, o 
director de Comunicação, Andy Ho foi eleito como presidente 
do grupo de Planeamento e Estratégia da ABU, apresentan-
do o respectivo relatório. Adicionalmente, participou como 
apresentador na sessão de discussão temática intitulada 
“Sustainable Broadcasting Strategies and Practices”. O Fes-
tivais ABU da Canção foi realizado no âmbito da conferência. 
A TDM recomendou Elisa Chan, vencedora do prémio de ouro 
da 21.ª edição do TDM – Prémios da Melhor Música Pop, para 
representar Macau no evento, onde actuou ao lado de artis-
tas de países e regiões como China, Japão, Coreia, Indoné-
sia, Vietname, Turquia e Hong Kong, demonstrando o talento 
artístico de Macau.

A TDM tem mantido uma relação de estreita cooperação com 
a ABU, participando regularmente em reuniões presenciais e 
virtuais, trocas de conteúdos e formações organizadas pela 
entidade. A TDM selecciona notícias e conteúdos de pro-
gramas, traduzindo-os para Inglês, e carrega-os na platafor-
ma de troca de conteúdos da ABU, com o objectivo de mel-
horar a eficiência da comunicação mediática e a qualidade 
dos conteúdos. Além disso, as notícias de destaque da TDM 
são traduzidas para Inglês e carregadas nas plataformas da 
ABU e da União de Radiodifusão Africana (AUB), estando dis-
poníveis para download gratuito e utilização pelos membros.

A ABU foi fundada em 1964. É uma organização profissional 
não-governamental sem fins lucrativos. Actualmente, conta 
com 230 membros em 65 países. A ABU visa auxiliar no desen-
volvimento da indústria de radiodifusão regional, promover o 
entendimento mútuo e os benefícios das organizações de ra-
diotelevisão regionais e a cooperação entre os media region-
ais e internacional. A TDM acolheu a “Reunião da Comissão 
Administrativa” em 2008 e 2019, respectivamente, e a “Con-
ferência Anual da ABU” em 2014, permitindo à indústria ter 
uma compreensão mais profunda do desenvolvimento de Ma-
cau.

外地廣播合作 Cooperação na Área da Rádio-Televisão com Países Estrangeiros82



澳廣視自1983年加入亞廣聯，及於2004

年當選成為行政委員會成員，積極投入於

會內核心事務，為亞太區廣播事務及發展

作出貢獻。2008年及2019年澳廣視分別

承辦“行政委員會會議”，及於2014年承

辦“亞太廣播聯盟年會”，藉以加強海外

同業對澳門的認識。

A TDM aderiu à União de Radiodifusão da Ásia-Pacífico 
(APU) em 1983 e foi eleita membro do Comité Execu-
tivo desde 2004, participando ativamente nos assuntos 
centrais da ABU e contribuindo para o desenvolvimento 
do sector na região da Ásia-Pacífico. Em 2008 e 2019, 
a TDM acolheu a reunião da “Comissão Administrativa 
Executivo” e, em 2014, a Conferência Anual da União 
de Radiodifusão da Ásia-Pacífico, com vista a melhorar 
a compreensão da indústria de Macau.

A PBI foi fundada em 1991, contando, actualmente, 
com 80 países e regiões como membros. A TDM faz par-
te do Comité de Planeamento da organização, tendo 
participado activamente nos trabalhos da associação.

A TDM é membro do AIBD, que realizou a “Conferência 
de Media da Ásia” e “Conferência Anual da AIBD” em 
Macau em 2009 e 2010, respectivamente. Em 2019, em 
colaboração com a TDM realizou um workshop sobre 
“Reportagem nas Redes Sociais e Tradicionais sobre Al-
terações Climáticas e Desastres Naturais” em Macau, 
proporcionando formação profissional em reportagem 
sobre alterações climáticas e desastres naturais aos 
nossos colaboradores.

A parceria estratégica com Xinflix Media no Canadá 
continua, com troca regular de notícias e programas 
de produção própria. Fundado em 2011, o New Dyna-
mics Media Group é o único meio de comunicação social 
Chinês no Canadá que cobre as comunidades Chinesas 
de Hong Kong, Macau e Taiwan, bem como outros gru-
pos étnicos. Em 2018, a TDM assinou um acordo de 
cooperação estratégica com o New Dynamic Media 
Group. Além da troca de conteúdos, também planeiam 
e produzem conjuntamente vários programas e even-
tos para ajudar a promover as marcas uns dos outros.

“國際公營廣播機構”（Public Broad-

casters International）由公共廣播業者

於1991年成立，目前有80多個國家及地

區的公共廣播機構成員。澳廣視作為機構

的籌劃委員會成員，持續參與核心會務。

澳廣視並擔任“亞太廣播發展學會”

（Asia-Pacific Institute for Broadcast-

ing Development）成員，先後於2009

年、2010年在澳門舉行“亞洲傳媒高峰

會”和“亞太廣播發展學會年會”，以及

於2019舉辦媒體應對氣候變化工作坊。

澳廣視與加拿大“新動力傳媒集團”

（Xinflix Media）繼續合作，定期互換新

聞及自製節目。“新動力傳媒集團”2011

年成立於加拿大，覆蓋當地陸港澳台華人

社群，同時作為對接其它族裔的重要華人

媒體。澳廣視與“新動力傳媒集團”於

2018年簽署戰略合作協議，透過內容互

換、共同策劃製作節目及活動等，提升雙

方品牌影響力。

Cooperação na Área da Rádio-Televisão com Países Estrangeiros  外地廣播合作 83



澳廣視務實履行傳媒應有功能，同時做好社會事務，利用公共廣播服務提供者的公信力、專

業及既有條件，以不同形式服務社會。2024年澳廣視接連第六次獲頒發“全澳優秀企業義工

獎”，顯示澳廣視服務澳門、貢獻社會的努力，備受肯定。

A TDM cumpre de forma pragmática as funções inerentes aos meios de comunicação, 
enquanto assume um papel activo nos assuntos sociais. Através da credibilidade, profis-
sionalismo e condições estabelecidas como prestadora de serviços de radiodifusão 
pública, a TDM presta serviços à sociedade em diferentes formatos. Em 2024, a TDM foi 
distinguida, pelo sexto ano consecutivo, com o “Prémio de Melhor Voluntariado Empre-
sarial de Macau”, o que evidencia o reconhecimento do seu empenho em servir Macau 
e contribuir para a sociedade.

社會事務
Assuntos Comunitários
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澳廣視與特區一起成長，積極為澳門各界發

展注入動力，2024年除提供多元化而富成效

的優惠宣傳套裝，亦為約30個本地活動提供

媒體合作或推廣支持，主要涵蓋藝術文化、

學術及青少年以及會展和商業等，如“第三

十四屆澳門藝術節”、“第三十六屆澳門國際

音樂節”、第四屆粵港澳大灣區中國戲劇文化

節、“澳門國際短片影展2024”、“澳門服裝

節2024”、第六屆“相約澳門－中葡文化藝術

節”、中國－葡語國家文化周、2024年澳門科

技大學華語青年電影短片展及FUSION 2024屆

畢業創作展、“MYAIR2024澳門青少年人工智

能及機械人大賽”、“世界管理挑戰賽”、“第

十二屆澳門國際旅遊(產業)博覽會”、“第四屆

BEYOND國際科技創新博覽會”、“澳門國際美

食之都嘉年華”、“第六屆澳門電子商務節”

等，其中澳廣視更為“第十屆澳門工展會”設

置電台流動直播室，邀請嘉賓、歌手及市民在

活動現場互動，為參展單位吸引客源、加大宣

傳效力。

Crescendo em conjunto com a RAEM, a TDM tem 
injectado dinamismo no desenvolvimento de vários 
sectores da comunidade de Macau. Em 2024, além 
de oferecer pacotes promocionais diversificados e 
eficazes, a TDM prestou apoio mediático ou colab-
oração promocional a cerca de 30 eventos locais, 
abrangendo principalmente áreas como artes e cul-
tura, académica e juvenil, bem como exposições e 
comércio. Entre os eventos apoiados destacam-se 
o “34º Festival de Artes de Macau”, “36º Festival 
Internacional de Música de Macau”, “4º Festival de 
Teatro e Cultura Chinesa da Área da Grande Baía 
Guangdong-Hong Kong-Macau”, “Festival Interna-
cional de Curtas-Metragens de Macau 2024”, “Fes-
tival de Moda de Macau 2024”, o “6º Encontro em 
Macau – Festival de Artes e Cultura entre a China 
e os Países de Língua Portuguesa”, “Semana Cul-
tural da China e dos Países de Língua Portuguesa”, 
a Festival de Curtas-Metragens para Jovens Chine-
ses 2024 da Universidade de Ciência e Tecnologia 
de Macau (MUST) e Exposição de Graduação FU-
SION 2024, o MYAIR2024 – Competição de Inteligên-
cia Artificial e Robótica Juvenil de Macau, Global 
Management Challenge, 12th Macau International 
Travel (Industry) Expo (MITE), BEYOND Expo 2024, 
International Cities of Gastronomy Fest, Macau, e 
o 6.º Festival de Comércio Electrónico de Macau. 
Entre os eventos, a TDM instalou um estúdio para 
emissões de rádio em directo no local da 10ª edição 
da Feira de Produtos Industriais de Macau, para a 
quais foram convidados participantes na feira, at-
raindo visitantes para os expositores e aumentando 
a eficácia promocional dos participantes.

公益事務是澳廣視的社會責任之一，2024年澳廣視繼續以行動弘揚慈善精神，包括為“2024澳門

明愛慈善跑”及“第五十五屆明愛慈善園遊會”提供媒體推廣支持，繼續安排電台代表主持園遊會

開幕禮，及策劃、舉行“澳廣視至愛音樂會”，邀請“新聽力”及《澳門好聲音》歌手演出，並於

澳廣視社交平台現場直播活動；“第四

十一屆公益金百萬行”於12月舉行，

澳廣視組織轄下約100名員工參與支

持，並以報道及宣傳為活動加強推廣；

藉世界捐血者日，繼續組織員工到捐

血中心捐血，助力建構健康澳門；響

應“2024世界環境日系列活動”的“齊

熄燈，一小時”及“便服夏，齊節能”

項目，與各界攜手推動環保節能工作。
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澳廣視積極推進各界尤其是廣播業界的

發展，透過會面交流加深彼此瞭解，發

掘更多機遇。2024年澳廣視接待約43個

單位到訪，如國家廣播電視總局、中央

廣播電視總台亞太總站、中央廣播電視

總台英語環球節目（CGTN）、廣東廣

播電視台、江蘇省廣播電視總台、中國

記協、中國新聞社（香港分社）、香港

電台、青島市廣播電視台、上海報業集

團；中共泰安市委宣傳部、橫琴粵澳深

度合作區行政事務局、橫琴粵澳深度合

作區商事服務局、湖南省人民政府港澳

事務辦公室、山東省人民政府港澳事務

辦公室、上海市文化和旅遊局、珠海市

台港澳事務局；澳門科技大學、JCI國際

青年商會中國澳門總會、澳門歐洲研究

學會、澳門廠商聯合會、澳門國際科技

產業發展協會、中華民族團結促進會、

澳門日報讀者公益基金會。

A participação de actividades social é uma das responsabilidades da TDM enquanto serviço 
público de radiodifusão. Em 2024, a TDM continuou a promover o espírito de solidariedade e 
caridade através de várias iniciativas, incluindo o apoio mediático ao “Corrida de Caridade 
da Caritas de Macau 2024” e “55º Bazar de Caridade da Caritas”. a TDM também destacou 
um apresentador de rádio para ser o Mestre de Cerimónia na cerimónia de abertura do 
bazar, bem como planeou e produziu o concerto para o evento baseado no “TDM - Prémios 
da Melhor Música Pop”, e no programa “A Voz de Macau”. O concerto foi transmitido em 
directo nas plataformas sociais da TDM. Por outro lado, a TDM motivou o seu pessoal para 
apoiar projectos de beneficência, incluindo a 41ª Marcha Por Um Milhão, em Dezembro. 
Além de fornecer cobertura mediática e apoio promocional, a TDM também organizou a 
participação de quase cem colegas na marcha. Continuamos também a organizar a doação 
de sangue no âmbito Dia Mundial do Dador de Sangue e foram ainda organizados uma 
série de eventos de apoio ao Dia Mundial do Ambiente 2024, nomeadamente as campanhas 
“Apagar as luzes durante uma hora” e “Vestuário informal de Verão – Vamos todos conservar 
energia!”, concretizando assim o nosso compromisso com a protecção ambiental e a 
poupança de energia.
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2024年澳廣視接待約20個團

體及學校到轄下電視台及電台

參觀，透過記者、主持、工程

技術及公關人員等向參觀者作

介紹，讓市民瞭解澳廣視的專

業廣播設備及日常運作，加強

澳廣視與社會各界的連結，建

立友善而緊密的互動關係。

此外，應警察總局的邀請舉

辦“2024年度民防志願者進

階培訓課程及活動”，及應澳

門工會聯合總會邀請舉辦“澳

門青年政務人才培訓計劃”之

“專業傳媒演說技巧”課程，

安排專業人員指導演講技巧，

結合知識分享、示範和演練，

提升學員演說時的講話能力和

效果。

Em 2024, a TDM recebeu cerca de 20 grupos e escolas em visitas 
guiadas às suas instalações de televisão e rádio. Durante estas vi-
sitas, jornalistas, apresentadores, técnicos de engenharia e colabo-
radores de relações públicas apresentaram aos visitantes os e-
quipamentos profissionais de radiodifusão e as operações diárias da 
TDM, promovendo uma melhor compreensão sobre o funcionamen-
to da empresa. Estas actividades reforçaram a ligação entre a TDM 
e os diversos sectores da sociedade, estabelecendo uma relação 
de interacção amigável e estreita. Além disso, a TDM, a convite 
dos Serviços de Polícia Unitários, organizou os “Cursos de formação 
avançada e actividades de sensibilização destinados aos voluntári-
os de protecção civil”. Também, a convite da Federação das Asso-
ciações dos Operários de Macau, foi realizado o curso “Técnicas 
Profissionais de Comunicação e Oratória para o Programa de For-
mação de Jovens Talentos em Assuntos Governamentais de Macau”. 
Nestes cursos, profissionais da TDM orientaram os participantes 
em técnicas de oratória, combinando partilha de conhecimentos, 
demonstrações e exercícios práticos, para melhorar a capacidade 
de comunicação e a eficácia dos discursos dos formandos.

A TDM continua a fomentar o desenvolvimento de vários sectores, especialmente o da radiodifusão, 
através de encontros e intercâmbios que aprofundam o entendimento mútuo e exploram novas 
oportunidades. Em 2024, A TDM foi visitada por 43 organizações nomeadamente pela Administração 
Estatal da Rádio e Televisão, Estação Ásia-Pacífico do China Media Group, China Global Television 
Network, Guangdong Radio and Television, Jiangsu Broadcasting Corporation, All-China Journalists' 
Association, China News Service (Hong Kong), a Radio Television Hong Kong, Qingdao Broadcasting 
System, Shanghai United Media Group, Departamento de Propaganda do Comité do CPC de Tai'an, 
Direcção dos Serviços de Assuntos Administrativos da Zona de Cooperação Aprofundada entre Guang-
dong e Macau em Hengqin, Direcção dos Serviços de Assuntos Comerciais (DSAC) da Zona de Cooper-
ação Aprofundada entre Guangdong e Macau em Hengqin, Gabinete para os Assuntos de Hong Kong e 
Macau do Governo Popular da Província de Hunan, Gabinete para os Assuntos de Hong Kong e Macau 
do Governo Popular da Província de Shandong, Shanghai Municipal Administration of Culture and 
Tourism, Zhuhai Gang'ao Bureau Of Affairs, Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau, About 
JCI - Junior Chamber International Macau, Instituto de Estudos Europeus de Macau, Associação In-
dustrial de Macau, Associação Internacional de Desenvolvimento de Indústria, Tecnológica de Macau, 
Associação promotora da unidade etnica da Chineses, Fundo de Beneficência dos Leitores do Jornal 
ou Mun.
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Prestar serviços de radiodifusão de alta qualidade é uma responsabilidade da TDM. 
Para continuar a melhorar a qualidade das emissões, a TDM mantém o foco na gestão 
de recursos humanos e no seu desenvolvimento diversificado, promovendo activamente 
intercâmbios com o exterior e organizando formações para oscolaboradores. Estas ini-
ciativas visam elevar os níveis técnicos e de competências do pessoal, de forma a re-
sponder às necessidades em constante evolução do público. Este ano, a TDM participou 
no Programa Empresa Saudável, lançado pelos Serviços de Saúde, e, por ocasião do seu 
40.º Aniversário das Emissões, deu início a várias medidas sob o lema “Saúde na TDM”.

提供高質量廣播服務是澳廣視的責任，為持續加強廣播質素，澳廣視關注人資管理及多

元發展，積極與外界交流及安排人員培訓，提升技術和人才水平以回應日益變遷的受眾

需求；今年，澳廣視參與由衛生局發起的“健康企業”計劃，藉啟播40周年啟動“健康

澳廣視”多項措施。
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交流項目 Projectos de Intercâmbio

2024 年澳廣視約接近 400 人次參與交流及培訓，項目包括：

Em 2024, perto de 400 participações foram registadas por parte de colaboradores da TDM em ac-
tividades de intercâmbio e formação. Estas iniciativas incluíram :

 

拜訪中央廣播電視總台亞太總站； 
Visita à Estação Ásia-Pacífico do China Me-
dia;

拜訪珠海市委宣傳部、珠海傳媒集團；

Visita ao Departamento de Publicidade do 
Comité do Partido Municipal de Zhuhai e 
Zhuhai Media Group;

拜訪南光（集團）有限公司；

Visita à Nam Kwong - União Comercial e In-
dustrial, Limitada;

拜訪中國銀行澳門分行；

Vista ao Banco da China, Sucursal de Macau;

拜訪澳門通股份有限公司； 
Vista à Macau Pass S.A.;

拜訪六大綜合度假休閒企業；

Vista às Seis grandes empresas de turismo e 
lazer integrado;

組織員工參觀南光歷史文化館； 
Vistfa ao Museu de História e Cultura da 
Nam Kwong;

參加“2024城市台新聞交換工作會議”，並

獲得“城市電視新聞交換優秀通聯”獎；

Participação na “Reunião de Trabalho so-
bre a Troca de Notícias das Cidades de 
Televisão 2024”, tendo recebido o prémio 
“Excelência na Comunicação de Notícias 
das Cidades de Televisão”;

參與亞太廣播聯盟全球新聞論壇（泰國）；

Participação no ABU Global News Forum(Tailân-
dia);

參與“第六十一屆亞太廣播聯盟年度大會及附屬

會議”（土耳其伊斯坦堡）；

Participação na “61.ª Conferência Anual da ABU 
e Reuniões Associadas” (Istambul, Turquia);

參與“亞廣聯電視歌曲節”（土耳其伊斯坦堡）；

Participação no “Festival da Canção da Tele-
visão da ABU” (Istambul, Turquia);

參與“第一百一十七屆亞太廣播聯盟行政委員會

會議”（斯里蘭卡科倫坡）； 
Participação na “117.ª Reunião do Conselho de 
Administração da ABU” (Colombo, Sri Lanka);

參與“第一百一十八屆亞太廣播聯盟行政委員會

會議”（土耳其伊斯坦堡）；

Participação na “118.ª Reunião do Conselho de 
Administração da ABU” (Istambul, Turquia);

參與ABU（亞太廣播聯盟）新聞互換，以及參

與BRNA（一帶一路新聞媒體交流平台）、ASMP
（融媒體定制化服務平台）及AUB（非洲廣播聯

盟）； 
Participação na troca de notícias da ABU e em 
plataformas como a BRNA (Plataforma de Inter-
câmbio de Media da Iniciativa Faixa e Rota), a 
ASMP (Plataforma de Serviço de Media Person-
alizada) e a AUB (União de Radiodifusão Afri-
cana);

赴浙江廣電交流商討合作事宜，擬簽署合作框

架協議；

Visita à Zhejiang Broadcasting Corporation 
para discutir oportunidades de cooperação e 
preparar a assinatura de um acordo-quadro;

參與“第十二屆全球視訊媒體論壇”(泉州)；

Participação no 12º Global Video Media Fo-
rum que teve lugar em Quanzhou;
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赴湖南參與座談會，與芒果TV舉行合作簽約

儀式，聯合製作《聲生不息．大灣區季》；

Participação em reuniões em Hunan, inclu-
indo a cerimónia de assinatura de cooper-
ação com a Mango TV, para a co-produção 
do programa “Canto Eterno – Temporada 
da Grande Baía”;

赴廣東橫琴粵澳深度合作區參與“攜手大灣

區 相約新寧夏－電視劇《星星的故鄉》落地

港澳暨寧夏特色產業主題推介活動”，與寧

夏廣播電視台與澳門廣播電視股份有限公司

簽署戰略合作協定； 
Participação em actividades promocionais 
na Zona de Cooperação Aprofundada Guang-
dong-Macau em Hengqin, incluindo o evento 
“Juntos na Grande Baía, Um Encontro com 
Ningxia – Promoção do Drama Televisivo 
‘Hometown of Stars’ e das Indústrias Es-
peciais de Ningxia”, onde foi assinado um 
acordo de cooperação estratégica com a 
Ningxia TV e a TDM;

與中新社簽署《戰略合作協議》；

Assinatura de um Acordo de Cooperação 
Estratégica com a Agência de Notícias da 
China (China News Service);

與優酷信息技術（北京）有限公司簽署合作

協議；

Assinatura de um acordo de cooperação 
com a YOUKU, uma plataforma de conteú-
dos digitais do Interior da China;

與葡萄牙廣播電視公司簽署合作協議；

Assinatura de um acordo de cooperação com a 
Rádio e Televisão de Portugal (RTP);

與巴西文化電視簽署合作協議；

Assinatura de um acordo de cooperação com a TV 
Cultura do Brasil;

赴 香 港 參 展 “ 第 2 8 屆 香 港 國 際 影 視 展

（Filmart）； 

Participação na “28.ª Feira Internacional de Cin-
ema e Televisão de Hong Kong (Filmart)”;

參與廣東省城市網絡交換平台（廣州台）；

Participação na Plataforma de Troca de Redes Ur-
banas da Província de Guangdong (Televisão de 
Guangzhou);

與廣東台、珠海傳媒集團、深圳衛視持續交換新

聞； 
Troca contínua de notícias com a Televisão de 
Guangdong, o Grupo de Media de Zhuhai e a Tele-
visão de Shenzhen;

與香港無綫電視台、香港有線新聞台、香港電

台、NOW TV、HK01等持續交換新聞；

Troca contínua de notícias com a TVB de Hong 
Kong, o Canal de Notícias por Cabo de Hong 
Kong, a Rádio e Televisão de Hong Kong, a NOW 
TV e o HK01;

參與BRNA（一帶一路新聞媒體交流平台）新聞互

換；

Participação na troca de notícias da BRNA (Plata-
forma de Intercâmbio de Media da Iniciativa 
Faixa e Rota);

與加拿大新動力傳媒持續交換新聞及資訊節目；

Troca contínua de notícias e programas informa-
tivos com o Xinflix Media do Canadá;

參與ABU（亞廣聯）新聞、體育、娛樂及音樂交換

平台； 
Participação nas plataformas de troca de notí-
cias, desporto, entretenimento e música da ABU;

參與ASMP（融媒體定制化服務平台）新聞互換；

Participação na troca de notícias na plataforma 
ASMP (Plataforma de Serviço de Media Personal-
izada);

90



澳廣視員工法律培訓課程；

Curso de Formação Jurídica para os colaboradores da TDM;

培訓項目 Programas de Formação

參與亞太廣播聯盟舉辦的多個線上課程（新聞採編、媒體互動、人工智能在體育方面的應

用、新聞及資訊節目版本等）；

Participação em diversos cursos online organizados pela ABU, abrangendo temas como 
edição e reportagem jornalística, interacção com os media, aplicação de inteligência 
artificial no desporto e versões de programas de notícias e informação;

參與新媒體專題研修班（廣州）；

Participação no Workshop Temático sobre Novos Media (Guangzhou);

參與新媒體培訓班（北京）；

Participação no Curso de Formação sobre Novos Media (Pequim);

參與社會工作局“認識及協助殘疾人士培訓”課程；

Participação no curso “Compreender e Apoiar Pessoas com Deficiência”, organizado 
pelo Instituto de Acção Social;

參與澳門管理專業協會主辦調解課程；

Participação no curso de mediação promovido pela Associação de Gestão de Macau;

參加中國發展進程培訓活動 (上海)。

Participação numa acção de formação sobre o processo de desenvolvimento da China 
(Xangai).
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新增參與AUB（非洲廣播聯盟）新聞互換； 
Participação adicional na troca de notícias na plataforma da AUB (União de Radiodi-
fusão Africana);

與葡萄牙語國家電視台持續交換新聞。

Troca contínua de notícias com estações dos países de língua Portuguesa.



為予新入職員工瞭解澳廣視的服

務宗旨，對公司的廣播服務與運

作、最新項目及發展、公司架

構、各部門職能、辦公地點、人

事章程等建立全面的認識，澳廣

視行政科及傳訊科特意舉辦新人

講解會，為各部門新入職人員安

排分享及參觀，增進關愛互助的

團隊精神。

澳廣視向32名大專院校學生提供

實習崗位，通過親身從事廣播工

作，讓同學們深入了解廣播媒體

的運作模式與最新動態，為未來

的職業發展奠定堅實基礎。

Para integrar novos colaboradores e proporcionar-lhes uma visão 
abrangente sobre a missão da TDM, os seus serviços de radi-
odifusão, operações, projectos mais recentes, estrutura organi-
zacional, funções dos departamentos, regulamentos internos e 
localização dos escritórios, os Departamentos Administrativo e 
de Comunicação organizaram sessões de orientação para novos 
trabalhadores. Estas sessões incluíram apresentações e visitas 
guiadas, promovendo o espírito de equipa e a solidariedade en-
tre os colaboradores.

A TDM ofereceu 32 vagas de estágio a estudantes do ensino su-
perior, permitindo-lhes adquirir experiência prática no trabalho 
de radiodifusão. Este contacto directo permitiu aos estudantes 
compreender o funcionamento dos meios de comunicação e os 
desenvolvimentos mais recentes do sector, lançando as bases 
para o seu futuro desenvolvimento profissional.

2024年澳廣視舉辦三場員工法

律培訓課程，特別邀請律師擔任

主講嘉賓就公司法律、勞動關係

法、合同法等主題作分享和討

論，加強員工對法律條款的理解

及在日常工作的應用。

Em 2024, a TDM organizou ainda três sessões de formação jurídi-
ca para os seus colaboradores, convidando advogados como ora-
dores principais para partilhar e debater temas relacionados com 
o Direito Empresarial, a Lei das Relações de Trabalho e o Direito 
Contratual. Estas formações visaram reforçar a compreensão das 
disposições legais pelos colaboradores e a aplicação prática no 
trabalho diário.
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為加強澳廣視員工的健康知識，提高企業人員的健康水平，澳廣視參與由衛生局發起

的“健康企業”計劃，藉啟播40周年推出多項以“健康澳廣視”為主題的措施及活動，

重點工作包括舉行“健康澳廣視”啟動儀式及“探索傳媒工作者的身心福祉”健康專題

講座；於轄下辦公地點設立自助健康檢測站，提供血壓計、身高體重儀；定期發布“健

康澳廣視快訊”電郵，提供員工康健活動資訊、衛生局的健康信息和相關精選節目；宣

傳推行“起來‧鬆一鬆”工間操及健康飲食訊息；組織員工進行多元化健康活動，如舉

辦“大灣區傳媒足球邀請賽”、定期籃球康體活動、捐血活動、協調衛生局舉辦“活力

健康巡迴站”，及組織同事參與其他機構舉辦的球賽活動等。

Com o objectivo de reforçar os conhecimentos sobre saúde dos colegas e melhorar o seu 
bem-estar, a TDM participou no Programa Empresa Saudável, promovido pelos Serviços 
de Saúde. No contexto do 40.º Aniversário das Emissões da TDM, foram implementadas 
diversas medidas e actividades sob o tema “Saúde na TDM”, incluindo: Realização da 
cerimónia de lançamento do programa “Saúde na TDM” e de uma palestra temática 
sobre saúde intitulada “Health Seminar: Exploring the physical and mental wellness 
of media workers”; Instalação de Self-Check Health Stations nos locais de trabalho 
da TDM, equipadas com medidores de tensão arterial e dispositivos para medir altura 
e peso; Envio regular de boletins electrónicos intitulados “Saúde na TDM”, contendo 
informações sobre actividades de bem-estar para colaboradores, mensagens de saúde 
dos Serviços de Saúde e programas seleccionados relacionados; Promoção de exercícios 
no local de trabalho através da iniciativa “Venham lá movimentar-se”, bem como a di-
vulgação de mensagens sobre alimentação saudável; Organização de actividades diver-
sificadas de bem-estar para os colaboradores, como o “Torneio de Futebol dos Órgãos 

關懷員工　啟動“健康澳廣視”計劃
Cuidado com os colegas: Lançamento do Programa de Saúde da TDM

de Comunicação Social da Grande Baía”, sessões regu-
lares de basquetebol, campanhas de doação de sangue, 
cooperação com os Serviços de Saúde para organizar a 
iniciativa “Estação Móvel de Saúde e Vitalidade”, e a 
participação em torneios desportivos organizados por 
outras entidades.
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